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1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo da ovaj proizvod udovoljava bitnim zahtjevima EN 13 240:2001/A2:2004,

te nosi C E oznaku, u skladu s direktivom EU 305/2011.
Pozega, 20.02.2018.

Ul Plamen u.. C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 07
Uredaj je predviden za povremeno lozenje. Intermittent burning appliances.
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08
Pec¢ na kruta goriva Roomheaters fired by solid fuel
Tip/Typ: Glas Franklin

Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Ispred/front: 1200 Boc&no/side:200 Straga/back: 200 Iznad/top: 500

Koncentracija CO svedenih na 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,10 [%]
Temperatura dimnih plinova: Flue gas temperature: 273 [°C]
Nazivna snaga: Nominal output: 11 [kW]
Stupanj iskoristenja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 76,4 [%]
Drvo Wood

TvorniCki broj: Serial No:

Proucite uputstvo za uporabu. Koristite preporu¢ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Gore spomenute vrijednosti vrijede samo u ispitnim uvjetima.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.

Zemlja podrijetla: R. Hrvatska Made in Croatia
Godina proizvodnje/year of production:

Broj Izjave o svojstvima/Number of the DoP: 0037-CPR-2018/03/30

Broj laboratorija za testiranje/Number of the notified test laboratory: NB 1015

Uredaj ne moze biti koridten sa zajedni€kim dimnjakom.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Pozivamo Vas da PAZLJIVO PROCITATE OVE UPUTE, $to ée Vam omoguditi postizanje najboljih
rezultata ve¢ kod prve uporabe.

TEHNICKI PODACI:

MJERE SxVxD: 86x80x63cm
MASA: 147 kg
NAZIVNA SNAGA: 11 kW
IZVEDBA po EN 13240: 1a

ODVOD DIMNIH PLINOVA - straga i gore: @150 mm
VISINA ODVODA NA ZACELJU - OD PODA: H=69cm
UPUTAZAPOSTAVLJANJE

Pec¢ Glas Franklin isporuCuje se u kartonskoj kutiji na transportnoj paleti. Pozeljno je da se kartonska
ambalaza raspakira na mjestu ugradnje peci.

Priklju¢ak na dimnjak moguc je s gornje i straznje strane.

Pec se isporucuje pripremljena za priklju¢ak s gornje strane. Potrebno je dimni nastavak pricvrstiti sa
dva vijka M6x20 na gornju plocu.

Ako Zelite pec¢ prikljuciti na dimnjak sa straznje strane, potrebno je odvojiti poklopac sa zastitnog lima
zacelja (309.2), te poklopac dimnog otvora (040). Montirajte dimni nastavak. Poklopac dimnog otvora
montirati na gornju plo¢u (041), slika 2, stranica 52.

Predpecnjak (004.1) je potrebno umetnuti na mjesto prema slici na naslovnoj strani.

Prostorni preduvjeti

Ako prostorija predvidena za ugradnju pec¢i ima pod od lako zapaljivog ili temperaturno osjetljivog
materijala, pe¢ se mora postaviti na negorivu podlogu. Podlogu treba tako dimenzionirati, da bude ve¢a
od tlocrta peéi: bo¢noi straga 40 cm, a s prednje strane 60 cm.

Najmaniji razmak od temperaturno osjetljivih materijala bocnoi straga je 20 cm.

Temperaturno osjetljivi materijali u direktnom podrucju isijavanja topline, ispred pec¢i moraju imati
najmanji razmak 120 cm.

Pe¢ mora biti postavljena na vodoravnu povrSinu, a prostorija u kojoj je ugradena, treba imati dovoljnu
koli€inu svjezeg zraka za izgaranje. Ukoliko je u prostoriju ugraden nekakav aspirator (napa), ili neko
drugo troSilo zraka, potrebno je kroz poseban otvor sa zastithom mrezicom, koja se ne moze zacepiti,
osigurati redovan dotok svjezeg zraka.

Prikljuéak na dimnjak

Preporu€ujemo da za priklju¢ak na dimnjak koristite uobi¢ajene (standardne) dimovodne cijevi i koljena
s ugradenom zaklopkom (klapnom). Nazivni promjer dimovodne cijevije @ 150 mm.

Dimovodne cijevi (koljena) treba postaviti vrsto i nepropusno na dimni nastavak peci. Takoder ih treba
medusobno ¢vrsto i nepropusno spajiti i Cvrsto i nepropusno prikljuciti na dimnjak. Dimovodna cijev ne
smije zadirati u popreéni presjek dimnjaka.

Prilikom postavljanja peci potrebno je pridrzavati se nacionalnih, europskih normi, kao i lokalnih
propisa za ovu vrstu uredaja.

UPUTAZAUPORABU
Prvo lozenje

Obzirom da je pecizradena iz sivog lijeva, potrebno je voditi racuna o sklonosti sivog lijeva pucanju radi
naglih i nejednolikih toplinskih optere¢enja. Zbog toga prilikom prvih lozenja (najmanje 10 sati)
lozite umjerenijom vatrom (punjenja trebaju biti najviSe pola preporuc¢ene koli¢ine goriva za
nazivnu snagu). Za potpalu koristite novinski papir i tanka suha drva. Lozite umjerenom vatrom.
Upoznajte se s reguliranjem zraka na VaSoj peéi. Pe¢ je obojana bojom otpornom na visoku
temperaturu. Kod prvog lozenja ova boja postupno stvrdnjava, pa mozZe doci do dimljenja i
karakteristichog mirisa. Zbog toga se pobrinite za dobro provjetravanje prostorije.



Upozorenje! Ako prvo loZenje nije umjereno moze doci do oSte¢enja boje.
Kod prvog lozenja ne stavljajte nikakve predmete na pec i izbjegavajte dodirivanje obojenih dijelova.
Dodirivanjem bi mogla nastati o§tecenja na nestvrdnutom sloju boje.

UPOZORENJE! Ne koristiti alkohol i benzin za potpaljivanje ili ponovno potpaljivanje.
Prikladno gorivo

Pe¢ Glas Franklin je predvidena za lozenje drvima. Lozite samo suhim drvima. Kod lozenja vlaznim drvima
nastaje masna ¢ada koja moZe izazvati zaepljenje dimnjaka.

Pri eventualnom koriStenju drvenih briketa imajte na umu da imaju vecéu kalorijsku vrijednost i da moze
doc¢i do ostec¢enja uredaja od pregrijavanja. Ne spaljujte nikakav otpad, posebice plastiku. U mnogim
otpadnim materijalima nalaze se Skodljive tvari, koje su Stetne za peé, dimnjak i okolis.

Spaljivanje ovih otpadnih materijala zabranjeno je zakonom.

Takoder, ne spaljujte ostatke iverice, buduci da iverica sadrzi ljepila koja mogu izazvati pregrijanje peci.

Maksimalna koli€ina goriva koja se smije dodati jednokratno:
Cijepanadrva 2do 3 komada cca 3,5-4 kg/h
Lozenje i normalan pogon

Kod pecéi konstrukcijski je osigurano, da vrata lozista budu uvijek zatvorena ili pritvorena, osim za vrijeme
lozenja.
Za pcgtpaljivanje vatre savjetujemo novinski papir sa sitnim suhim drvima. Na to stavite 2 do 3 komada
sitnije cijepanih drva. Regulatore primarnog i sekundarnog zraka potpuno otvorite.
Kod potpaljivanja peci savjetujemo da nakratko (4-5 min) ostavite vrata lozista malo otvorena i tako
izbjegnete roSenje stakla. Dok se vatra ne razgori ne ostavljajte pe¢ bez nadzora, kako biste mogli
kontrolirati vatru.
Ne zaboravite zatvoriti vrata peci kad se vatra dobro razgori. U normalnom pogonu vrata trebaju biti
zatvorena. Da se izbjegne dimljenje kroz OTVOR vrata u prostoriju, ne otvarajte vrata i ne dodavajte
gorivo dok je jaka vatra.
Ako imate ugradenu zaklopku u dimovodnoj cijevi, drzite ju potpuno otvorenu, dok se vatra ne razgori.
Izbjegavajte odjednom stavljati previSe goriva.
Kod pedi, osigurano je konstrukcijskim rjeSenjem, da staklo na vratima bude uvijek Cisto. Staklo se moze
zacaditisamo onda kada je loSe izgaranje. Mogucéi uzroci loSeg izgaranja su:

* lo§ dimnjak

* prigusen dovod sekundarnog zraka (tj. zatvoreni regulatoriiznad vrata lozista)

* neodgovarajuce gorivo

Vodite rac¢una da su dijelovi peci vruci, te da pe¢ smiju koristitisamo odrasle osobe.
Reguliranje snage

Za reguliranje snage potrebno je nesto iskustva, buducéi da razli¢iti faktori mogu na to utjecati kao npr.
podtlak dimnjakai svojstva goriva. Koristite nase savjete, kako biste Sto lak$e naudili rukovati VaSom peéi.

Snaga se regulira pomocu regulatora primarnog zraka, polugom na gornjoj ploci (polozaj + i -), te pomo¢u
dvaregulatora sekundarnog zraka, iznad vrata lozista (polozaji +i -).

Snaga peci ovisna je i 0 podtlaku u dimnjaku (vuci dimnjaka). Kod vrlo velikog podtlaka u dimnjaku
preporu¢amo, da ga smanijite pomocéu zaklopke na dimovodnim cijevima, kako biste mogli normalno
regulirati snagu pomocu regulatora zraka. Za ispravno koristenje regulatora zraka potrebno je malo
iskustva. Zbog toga iskoristite nasSe savjete kako biste Sto lakSe nauciti rukovati Vasom peéi.

Namjestanje regulatora zazrak, za nazivhu snagu od 11 kW:

Gori Polozaj regulatora primarnog Polozaj regulatora sekundarnog
onvo zraka (poluga na gornjoj ploci) zraka (ru€ica iznad vrata)
Cijepana drva 1/4 otvoren 3/4 do potpuno otvoren




Obratite posebnu pozornost na:
Lozenje u prijelaznom razdoblju

Kod loZenja u prijelaznom razdoblju (kada su vanjske temperature viSe od 15° C) moze se dogoditi
da u dimnjaku nema podtlaka (dimnjak ne vuce). U tom sluc€aju poku$ajte potpaljivanjem dimnjaka
ostvariti potreban podtlak. Ako u tome ne uspijete savjetujemo Vam da odustanete od loZenja.

Pepeljara

Pepeljaru treba redovito prazniti. Ne dopustite da pepel dodiruje reSetku lozista, jer bi u tom slucaju
moglo doci do ostecenja reSetke.

Potpaljivanje vatre

UPOZORENJE! Ne koristiti alkohol i benzin za potpaljivanje ili ponovno potpaljivanje. Ne Cuvajte
nikakve zapaljive tekucine u blizini peci!

NjegaiciSéenje peci

Nakon svake sezone grijanja potrebno je pec i dimovodne cijevi oCistiti od naslaga ¢ade. Pe¢ je
obojana bojom otpornom na visoke temperature. Nakon $to se boja zapec€e (nakon drugog ili treceg
loZenja), mogu se sve plohe pedi Cistitilagano navlazenom krpom za Ciséenje.

Nakon dulje upotrebe boja moze izblijedjeti iznad lozista. Ova se mjesta mogu naknadno obojati
bojom otpornom na visoke temperature. Odgovarajucu boju mozete nabaviti u specijaliziranim
trgovinama.

Staklo na vratima peci mozete ocistiti sredstvom za pranje prozora.

Ako se za vrijeme rada peci pojave bilo kakve smetnje (kao na pr. dimljenje), obratite se Vasem
dimnjacaru ili najblizem servisu. Bilo kakve zahvate na peéi smiju obavljati samo ovladtene osobe, a

ugradivati se smiju samo originalni dijelovi.
Zavrijeme normalnog pogona, narocito s vlaznim gorivom dolazi do talozenja ¢ade i katrana. Ako se
zanemari redovna kontrola i ¢iS¢enje dimnjaka povecava se opasnost od pozara u dimnjaku. U
slu€aju pojave vatre u dimnjaku postupite na slijedeci nacin:

* ne upotrebljavajte vodu za gasSenje

» zatvorite sve dolaze zraka u pe¢idimnjak

* nakon §to se vatra ugasila pozovite dimnja¢ara da pregleda dimnjak

* pozovite servisnu sluzbu, odnosno proizvodaca da pregleda pe¢

Za CiScenje emajliranih i bojanih dijelova koristite vodu i sapun, neabrazivne ili kemijski neagresivne
deterdzente.

Jamstvo

Jamstvo vrijedi samo u slu¢aju kada se pec koristi u skladu s tehni¢kim uputama.
Moguénost grijanja prostora

Veli€ina grijanog prostora zavisna je o nacCinu grijanja i toplinskoj izolaciji prostora.

Za grijanje pojedinacnim izvorima topline nazivne toplinske snage 11 kW, moguce je zavisno o
uvjetima grijanja prema DIN 18891 zagrijati:

kod povoljnih uvjeta 200 m®
kod manje povoljnihuvjeta 130m?®
kod nepovoljnih uvjeta 90 m?

Povremeno grijanje ili grijanje s prekidima treba smatrati manje povoljnim ili ¢ak nepovoljnim
uvjetima grijanja.



Izbor dimnjaka

Zadimenzioniranje dimnjaka prema DIN 4705 vrijede slijedeéi podaci:

nazivnoj toplinskoj snazi u [mbar]

Nazivna toplinska snaga u [kW] 11
Maseni protok dimnih plinova (m) u [g/s] 12,7
Srednja temp. dimnih plinova iza dimnog 273
nastavka [°C]

Najmanji podtlak dimnjaka [p] kod nazivhe

toplinske snage u [mbar] 0,12
Najmaniji podtlak dimnjaka [p] pri 0,8 strukoj 0.10

Jos jedanput ono najvaznije

» Ne dopustite da vatra tinja. Prilikom loZzenja dodajte samo onu koli€inu goriva koja odgovara

potrebnoj toplinskoj snazi u tom trenutku.

* Prilikom dodavanja goriva regulatore zraka dovoljno otvorite dok se vatra dobro ne razgori.
Tek tada mozete staviti regulator u polozaj koji odgovara zeljenoj toplinskoj snazi.

« U potpunosti se pridrzavajte tehnickih uputa, a narocitu pozornost obratite da regulatore
zraka postavite u pravilan polozaj i tako osigurate Cisto (potpuno) izgaranje goriva, te Cisto

staklo.

« Pe¢ postavite u prostoriju odgovarajuce veliCine tako da potreba topline odgovara

nazivnoj snazi peci.

» Savjetujemo da odgovarajuce regulatore zraka stavite u podrucje vise toplinske snage (1/2

do maksimalno). lIzbjegavajte rad kod minimalne snage pedi

(regulatori zraka

zatvoreni), jer se u tom slucaju povecava koncentracija Stetnih plinova zbog nepotpunog
izgaranja drva, pa tako zagadujemo okoli$, a staklo necée ostati potpuno Cisto.



Rezervni dijelovi - pribor: (stranica 51)

Poz.br. Naziv dijela Oznaka dijela
001.1 Zacelje KFPO - 001.1
003 Noga EXB-G - 003
004 .1 Predpecnjak KF - 004
007 Bocnica lijeva KFPO - 007
008 Prednja spona KFPO - 008
009 Bocnica desna KFPO - 009
011 Prednji okvir KFPO - 011
012.1 Zaslon otvora KF -012
017.1 Temeljna plo¢a KF - 017
020 Vrata sa staklom KF - 020
024 KoSarasti rost KFPO - 024
030 Umetak koSarastog rosta - desni KFPO - 030
031 Umetak koSarastog rosta - lijevi KFPO - 031
032 Stitnik stakla KF - 032
035 Usmijerivac zraka lijevi KF - 035
036 UsmijerivaC zraka desni KF - 036
037 Pregrada 1 KF - 037
038 Pregrada 2 KF - 038
039 Dimni nastavak KF - 039
040 Poklopac dimnog nastavka KF - 040
041 Gornja ploca KF - 041
200 Drzac stakla
309.2 Zastitni lim zacelja KFPO - 309
310.1 Zastitni lim dna KFG - 310
31 Pepeljara KF - 311
312 Zastita kupole KF - 312
318 Vodilica lima regulatora KFPO - 318
319 Zatvarac reg. zraka KFPO - 319
329 Staklo vrata KFG - 329
335 PritezaC pregrade KFG - 335
350 Regulator sek. zraka KFG - 350
352 Rukohvat — dugme K-033
355 Rucka vrata loZita K-035
07-000 Sklop poluge zatvaraca

PRIBOR:
801 Zarad
806 Zastitna rukavica s logom PLAMEN-crvena

ZADRZAVAMO PRAVO NA PROMJENE KOJE NE UTJECU NA
FUNKCIONALNOST I SIGURNOST APARATA.




KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren, dass dieses Erzeugnis allen wichtigen Anforderungen von
EN 13 240: 2001/A2:2004 entspricht, unddie C € Kennzeichnung gemaR Richtlinie
EU 305/2011 tragt.

Pozega, 20.02.2018.

Ul Plamen c... C€E

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 07
Brenndauer — Zeitbrand Intermittent burning appliances.
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08
Feststoffofen Roomheaters fired by solid fuel

Tip/Typ: Glas Franklin

Mindestabstand zu brennbaren Materialien:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Vorne/front: 1200 Seitlich/side: 200 Rickseitig/back: 200 Oben/top: 500

Auf 13%0, reduzierte C O-Konzentration:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,10 [%]
Abgastemperatur: Flue gas temperature: 273 [°C]
Heizleistung: Nominal output: 11 [kW]
Energieeffizienz: (Brennstoff): Energy efficiency (fuel): 76,4 [%]
Holz Wood

Werknummer: Serial No:

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung genau durch!  Verwenden Sie die empfohlenen Brennstoffe.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Die oben erwadhnten Werte gelten nur unter den Testbedingungen.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Ursprungsland: Kroatien Made in Croatia
Baujahr/year of production:

Nummer der Leistungserklarung/Number of the DoP: 0037-CPR-2018/03/30
Nummer des Untersuchungslabors/Number of the notified test laboratory: NB 1015

Die Anlage kann nicht mit einem gemeinsamen Schornstein verwendet werden.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Wir bitten Sie, DIESE ANWEISUNG GENAU DURCHZULESEN, wodurch Sie beste Resultate bereits bei
derersten Verwendung erzielen werden konnen.

TECHNISCHE ANGABEN:

DIMENSIONEN: BxHXT: 86x80x63cm
MASSE: 147 kg
NENNLEISTUNG: 11 kW
AUSFUHRUNG laut EN 13 240: 1a
ABGASSTUTZEN - ruckseitigund oben: @150 mm

ABGASSTELLENHOHE AUF DER RUCKSEITE —VOMBODEN GEMESSEN H=69cm
Montage des Ofens

Der Ofen Glas Fraklin wird in einer Kartonschachtel auf einer Transportpalette geliefert. Es wird empfohlen,
die Kartonemballage am Aufstellungsort des Ofens auszupacken.

Der Abgasanschluss erfolgt wahlweise an der oberen und hinteren Ofenseite.

Der Ofen wird werkseitig mit einem Anschluss auf der oberen Seite geliefert. Es ist notwendig dem
Zugbegrenzer mit Schrauben M6x20 auf die obere Platte zu befestigen.

Wenn Sie den Ofen an der Hinterseite an den Rauchfang anschlie®en méchten, ist es notwendig, den
Deckel des Riickseiten-Schutzblechs (309.2) sowie den Deckel der Rauchrohréffnung (040) abzunehmen.
Montieren Sie den Deckel der Abgaséffnung auf die obere Platte (041), Abb. 2, Seite 52.

Die Vorderplatte (004.1) muss in die auf der Vorderseite angebrachten Stelle hineingeschoben werden
(siehe Abbildung).

Voraussetzungen fiir den Aufstellungsort

Falls der Raum, der flir den Einbau des Ofens einen Boden aus einem leicht entziindlichen oder
temperaturempfindlichen Material hat, muss der Ofen auf eine feuerfeste Unterlage gestellt werden. Die
Unterlage muss so dimensioniert sein, dass sie groRer als der Ofengrundriss des Ofens ist: seitlich und
riickseitig 40 cm, von der Vorderseite 60 cm.

Der Mindestabstand zwischen den temperaturempfindlichen Materialien muss riickseitig und seitlich 20 cm
betragen. Temperaturempfindliche Materialien, die sich im direkten Warmestrahlungsgebiet befinden,
mussen einen Mindestabstand von 120 cm vor dem Ofen aufweisen.

Der Ofen muss auf einer waagrechten Oberflache aufgestellt werden. Der Aufstellungsort muss Uber
ausreichend frische Verbrennungsluft verfigen. nwiefern in dem Raum eine Saugvorrichtung
(Dunstabzugshaube) oder ein anderes luftverbrauchendes Gerat aufgestellt ist, muss mittels einer, mit
einem Schutznetz ausgestatteten, unverstopfbaren, gesonderten Offnung eine regelmallige
Frischluftzufuhr sichergestellt werden.

Schornsteinanschluss

Wir empfehlen, fir den Schornsteinanschluss tbliche (dem Standard entsprechende) Rauchrohre und
Knierohre mit einer eingebauten Klappe zu verwenden. Der Nenndurchmesser des Rauchrohrs betragt @
150 mm.

Die Rauchrohre (Rauchrohrknie) missen fest und undurchlassig mit dem Abgasstutzen des Ofens
verbunden sein. Sie mussen ferner miteinander fest und undurchlassig mit dem Schornstein verbunden
sein. Das Rauchrohr darf nicht in den Querschnitt des Schornsteins eingreifen. Bei der Aufstellung des
Ofens muss man sich an die nationalen, europaischen und lokalen Vorschriften fiir diese Gerateart halten.

GEBRAUCHSANWEISUNG
Erste Inbetriebnahme

Da der Ofen aus Grauguss hergestellt wurde, muss man Uber die Neigungen des Graugusses zum Sprung
wegen plétzlicher und ungleichmaBiger Warmebelastungen Rechnung tragen. Aus diesem Grund beim
ersten Anziinden (mindestens 10 Stunden) méaRiges Feuer anlegen (die Flillungen durfen die Halfe
der empfohlenen Kraftstoffmenge fiir die Nennleistung nicht liberschreiten).

Zum Anheizen Zeitungspapier und dinnes Kleinholz verwenden. Mit gemaRigtem Feuer heizen.

Machen Sie sich mit der Luftregulierung Ihres Ofens vertraut. Der Ofen ist mit einer hitzebestandigen Farbe
gestrichen.

10



Beim ersten Heizen erlangt die Farbe schrittweise an Festigkeit, so dass es zu einer
Rauchbildung und einem charakteristischen Geruch kommen kann. Sorgen Sie deshalb fur
eine gute Bellftung des Aufstellraumes.

Beim ersten Heizen keine Gegenstande auf den Ofen legen.

Achtung! Wenn das erste Anziinden nicht maRig ist, kann es zu Beschadigungen der Farbe kommen.
Vermeiden Sie ferner die Beruhrung der gefarbten Teile. Durch das Beruhren kdnnen Beschadigungen
auf der noch nicht hart gewordenen Farbschicht entstehen.

WARNUNG! Verwenden Sie keinen Alkohol und Benzin fiir die Anfeuerung oder Wiederziindung.

Geeigneter Brennstoff

Der Ofen Glas Franklinist fir ein Verheizen von Holz vorgesehen.

Bitte nur trockenes Holz verheizen! Beim Verheizen von feuchtem Holz entsteht fetter Rufy und
der Schornstein kann dadurch versotten.

Beachten Sie bei der Verwendung von Holzbriketts, dass diese einen héheren Brennwert haben und
das Gerat durch Uberhitzung beschadigt werden kann.

Verbrennen Sie keinen Abfall, schon gar nicht Plastik! Viele Abfélle enthalten Schadstoffe, die
dem Ofen, Schornstein und der Umwelt schaden.

Das Verbrennen aller Abfallmaterialien ist gesetzlich verboten!

Ferner durfen Spanplattenreste nicht verfeuert werden, da Spanplatten Klebstoffe enthalten,
die eine Uberhitzung des Schornsteins verursachen kénnen.

Wirempfehlen, beim Heizen auf einmal folgende Brennstoffmengen aufzulegen:

Holzscheite 2 bis 3 Stuick ca. 3,5-4 kg/s

Heizen und Normalbetrieb

Bei dem Ofen ist es konstruktionsmallig sichergestellt, dass die Feuerraumtir immer, aul3er
wahrend des Heizens, geschlossen oder angelehnt bleibt.

Zum Anheizen raten wir, Zeitungspapier mit trockenem Kleinholz zu verwenden. Darauf 2 bis 3
Stuck kleinere Holzscheite legen. Primar und Sekundarluftschieber ganz 6ffnen.

Wir raten, beim Anheizen des Ofens die Feuerraumtur kurz (4-5 Min.) ein wenig offen lassen,
um das Beschlagen der Ofensichtscheibe zu vermeiden.

Vergessen Sie nicht, die Tur des Ofens zu schlieen, wenn das Feuer gut entfacht. Im
Normalbetrieb muss die Tur geschlossen sein! Um ein Rauchen durch die Tlréffnung in den Raum
zu umgehen, durfen Sie, wahrend das Feuer stark lodert, weder die Tur 6ffnen noch Brennstoff
hinzufligen.

Falls Sie eine Drosselklappe in dem Abgasrohr haben, missen Sie diese ganz getffnet lassen,
bis das Feuer nicht entfacht. Vermeiden Sie, zu viel Brennstoff auf einmal hinzuzufligen. Auf die
Grundglut darf nur eine Brennschicht gelegt werden.

Bei dem Ofen ist es konstruktionsmaRig sichergestellt, dass die Ofensichtscheibe immer
sauber bleibt. Die Glasscheibe kann nur bei gedrosseltem Abbrand ruRig werden. Mdgliche
Grunde flr einen gedrosselten Abbrand sind folgende: schlechter Schornstein, gedrosselte
Luftzufuhr (d.h. geschlossener Schieber oberhalb der Ofentlr) oder ungeeigneter Brennstoff.
Tragen Sie Rechnung, dass die Ofenteile heil3 sind und der Ofen nur von Erwachsenen hantiert
werden darf!

Regulierung der Leistung

Fur die Regulierung der Leistung bendtigt man etwas Erfahrung, da verschiedene Faktoren
darauf Einfluss nehmen konnen, wie z.B. der Forderdruck des Schornsteins und die
Brennstoffeigenschaften. NUtzen Sie unsere Tipps, damit Sie lhren Ofen leichter bedienen
konnen.

Die Leistung wird mit Hilfe des Primarluftschiebers, durch einen Hebel an der oberen Platte
(Position + und -) sowie mit Hilfe von zwei Sekundarluftschiebern oberhalb der Feuerraumtur
(Position + und -) reguliert.
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Die Leistung des Ofens hangt von dem Férderdruck im Schornstein (Schornsteinzug) ab. Bei einem
sehr hohen Foérderdruck im Schornstein empfehlen wir, diesen mittels an den Abgasrohren
befindlichen Drosselklappe zu vermindern, um die Leistung mittels Luftschieber normal regulieren zu
kénnen. Man bendtigt etwas Erfahrung, um den Luftschieber korrekt benutzen zu kénnen. Befolgen
Sie deshalb unsere Ratschlage, um Ihren Ofen leichter bedienen zu kénnen.

Position des Luftschiebers fiir die Nennheizleistung von 11 kW:

B toff Position des Primarluftschiebers Position des Sekundarluftschiebers
rennsto (Hebel an der oberen Platte) (Oberhalb der Tiir befindlicher Arm)
Holzscheite 1/4 gedffnet 3/4 bis ganz gedffnet

Bitte besondere Beachtung schenken:
Heizen in der Ubergangszeit

Beim Heizen in der Ubergangszeit (AuRentemperatur (iber 15°C) kann es vorkommen, dass im
Schornstein kein Férderdruck vorhanden ist (Schornstein zieht nicht). Versuchen Sie in diesem Falle,
den notwendigen Forderdruck zu erzeugen. Falls Ihnen dies nicht gelingen sollte, raten wir Ihnen,
vom Heizen abzulassen.

Aschekasten

Der Aschekasten muss regelmafig entleert werden. Die Asche darf den Rost nicht berlhren, weil es
ansonsten zu einer Beschadigung des Rostes kommen kann.

Anziinden des Feuers

WARNUNG! Verwenden Sie keinen Alkohol und Benzin fiir die Anfeuerung oder Wiederziindung. Es dirfen
keine entziindlichen Flussigkeiten in der Nahe des Ofens gelagert werden!

Wartung und Reinigung des Ofens

Nach jeder Heizperiode mussen der Ofen und die Rauchrohre von Rufablagerungen gesaubert
werden. Der Ofen ist mit einer hitzbestandigen Farbe gestrichen. Nachdem die Farbe (nach dem
zweiten oder dritten Heizen) eingebrannt ist, kann der gesamte Ofensatz mit einem befeuchteten
Putztuch vorsichtig gesaubert werden.

Nach langerer Verwendung kann die Farbe oberhalb des Feuerraums verblassen. Diese Stellen
kdnnen nachtraglich mit einer hitzebestandigen Farbe bestrichen werden. Die entsprechende Farbe

kann nachtraglich im Fachhandel besorgt werden. .
Die Sichtscheibe des Ofens kann mit einem Fensterputzmittel gesaubert werden.
Falls wahrend des Heizvorgangs irgendwelche Stérungen (wie z.B. Rauchbildung) erscheinen

sollten, wenden Sie sich bitte an Ihren Schornsteinfeger oder das nachste Service. )
Jegliche Eingriffe am Ofen dirfen nur von erméachtigten Personen durchgefihrt werden. Es durfen

nur Originalteile eingebaut werden! . . .
Wahrend des Normalbetriebs kommt es, vor allem im Falle eines Kontakts mit feuchtem Brennstoff,

zu einer Teer- und Rufdansammlung. Falls keine regelmaflige Ofenkontrolle und — reinigung erfolgt,
erhdht sich die Gefahr eines Schornsteinbrandes.
Im Falle eines Schornsteinbrandes mussen Sie folgendermalien vorgehen:

* Zum Léschen kein Wasser verwenden!
+ Jegliche Luftzufuhr zum Herd und Schornstein schlie3en!
* Nachdem das Feuer verglimmt ist, muss der Schornsteinfeger den Schornstein

Uberprufen.
» Servicedienst bzw. Hersteller mit der Herdkontrolle beauftragen!
Zur Reinigung von emaillierten und lackierten Teile verwenden Sie Wasser und Seife, keine

Schleifmittel oder chemisch aggressive Reinigungsmittel.
Garantie

Die Garantie gilt nur, wenn der Ofen gemaf Technischer Anleitung verwendet wird.
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Beheizungsmaglichkeiten des Raumes

Die Grof3e des zu beheizenden Raumes hangt von der Heizart und der Warmeisolation des
Raumes ab.

FUr die Beheizung mit den einzelnen Warmequellen der Nennheizleistung von 11 kW ist es
moglich, abhangig von den Heizbedingungen laut DIN 18891 folgende Raumflache zu

beheizen: bei guinstigen Bedingungen 200 m?
bei weniger glnstigen Bedingungen 130 m?3
bei ungunstigen Bedingungen 90 m?

Zeitweises Heizen oder Heizen mit Unterbrechungen wird als weniger gunstige oder sogar als
ungunstige Heizbedingungen angesehen.

Schornsteinauswahl

Far die Dimensionierung von Schornsteinen laut DIN 4705 gelten folgende Angaben:

Nennheizleistung in [kW] 11

Abgasmassenstrom (m) in [g/s] 12,7

Durchschnittliche Abgastemperatur

hinter dem Abgasstutzen [°C] 273
Kleinster Forderdruck des Schornsteins [p] 012
bei einer Nennheizleistung in [mbar] ’

Kleinster Forderdruck des Schornsteins [p] 0.10

bei einer 0,80-fachen Nennheizleistung in [mbar]

Noch einmal das Wichtigste:

« Lassen Sie nicht zu, dass das Feuer verglimmt. Legen Sie beim Heizen jene
Brennstoffmenge nach, die derin diesem Moment bendtigten Warme entspricht.

» Bei jedem Brennstoffnachschub Luftschieber genligend 6ffnen, bis das Feuer stark entfacht.
Erst dann konnen Sie den Schieber in die Position stellen, die der gewulnschten
Warmeleistung entspricht.

 Befolgen Sie zur Ganze die technische Anleitung! Achten Sie besonders darauf, dass Sie die
Luftschieber in die richtige Position stellen und so einen reinen (ganzlichen) Abbrand der
Brennstoffmasse und eine saubere Scheibe sicherstellen.

» Stellen Sie den Ofen in einen Raum mit einer entsprechenden GrofRe auf, damit der
Warmebedarf der Nennleistung des Ofens entspricht.

* Wir raten lhnen, die entsprechenden Luftschieber in den Bereich der starkeren Heizleistung
(1/2 bis Maximum) zu stellen. Vermeiden Sie ein Heizen bei einer Minimalleistung des
Ofens (Luftschieber geschlossen), weil sich in diesem Falle die Konzentration der
schadlichen Abgase auf Grund eines unvollstandigen Holzabbrands erhdht, wir damit die
Umwelt verschmutzen und die Scheibe nicht vollkommen sauber bleibt.
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Ersatzteile - Zubehor: (Seite 51)

Pos. Nr. Bezeichnung Kennzeichen
001.1 Rickseite KFPO - 001.1
003 Fuld EXB-G - 003
004.1 Vorderplatte KF - 004
007 Linke Seitenwand KFPO - 007
008 Vorderes Verbindungsstiick KFPO - 008
009 Rechte Seitenwand KFPO - 009
011 Vorderrahmen KFPO - 011
012.1 Offnungsblende KF - 012
017.1 Bodenplatte KF - 017
020 Scheibentlir KF - 020
024 Korbrost KFPO - 024
030 Rechtes Passstlick des Korbrostes KFPO - 030
031 Linkes Passstiick des Korbrostes KFPO - 031
032 Scheibenschutzschild KF - 032
035 Luftklappe - Links KF - 035
036 Luftklappe - Rechts KF - 036
037 Trennwand 1 KF - 037
038 Trennwand 2 KF - 038
039 Abgasstutzen KF - 039
040 Abgasstutzendeckel KF - 040
041 Obere Platte KF - 041
200 Scheibetrager
309.2 Ruckseiten-Schutzblech KFPO - 309
310.1 Bodenschutzblech KFG - 310
312 Schutz der Kuppel KF - 312
311 Asche KF - 311
318 Blechleitschiene des Schiebers KFPO - 318
319 Luftschieberhebel KFPO - 319
329 Turscheibe KFG - 329
335 Stange mit Gewinde fur Zwischenwand KFG - 335
350 Sekundarluftschieber KFG - 350
352 Handgriff-taste K-033
355 Feuerraum-Turgriff K -035
07-000 Einhebel-Verschliisse

ZUBEHOR:
801 Handgriff
806 Schutzhandschue logo PLAMEN - rot

WIR BEHALTEN DAS RECHT AUF ANDERUNGEN, DIE AUF DIE
FUNKTIONSFAHIGKEIT UND SICHERHEIT DES APPARATS

NICHT EINFLUSS NEHMEN, VOR.
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(EN) DECLARATION OF COMFORMITY
We hereby declare that this product meets all relevant criteria of the standard
EN 13240:2001/A2:2004, and has ( € marking affixed to itin accordance with the Council
Directive EU 305/2011.
Pozega, 20.02.2018

Ul Plamen u... C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 07
Uredaj je predviden za povremeno lozenje. Intermittent burning appliances.
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08
Pec¢ na kruta goriva Roomheaters fired by solid fuel
Tip/Typ: Glas Franklin

Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Ispred/front: 1200 Bocéno/side:200 Straga/back: 200 Iznad/top: 500

Koncentracija CO svedenih na 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,10 [%]
Temperatura dimnih plinova: Flue gas temperature: 273 [°C]
Nazivna snaga: Nominal output: 11 [kW]
Stupanj iskoristenja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 76,4 [%]
Drvo Wood

TvorniCki broj: Serial No:

Proucite uputstvo za uporabu. Koristite preporu¢ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Gore spomenute vrijednosti vrijede samo u ispitnim uvjetima.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.

Zemlja podrijetla: R. Hrvatska Made in Croatia
Godina proizvodnje/year of production:

Broj Izjave o svojstvima/Number of the DoP: 0037-CPR-2018/03/30

Broj laboratorija za testiranje/Number of the notified test laboratory: NB 1015

Uredaj ne moze biti koridten sa zajedni€kim dimnjakom.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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We call upon you to CAREFULLY READ THESE INSTRUCTIONS, which will enable you to achieve
optimum results at the very first use.

TECHNICAL DATA:

DIMENSIONS WxHxD: 86 x80x63cm
WEIGHT: 147\5\9
RATED OUTPUT: 11k
EXECUTION TO EN 13 240: 1a

FLUE CONNECTION — rear and top: @150 mm
HEIGHT OF REAR FLUE CONN. — FROM THE FLOOR H=69cm

INSTALLATION INSTRUCTIONS

Glas Franklin is shipped in a carton box fixed on a transport pallet. Preferably, the stove should be unpacked

atthe place of installation. The stove is designed for rear of top flue connection.
The stove is delivered prepared for top flue connection. With two screws M6x20, fix the flue connection

collarto the top plate. _ _
To connect the stove on the rear side, remove the rear guard plate cover (309.2) and flue opening cover

(040). Install flue connection. Fix the flue opening cover on the top plate (04 1), figure 2, page 52.
Install the front plinth (004.1) as shown on the cover page figure.

Ambient requirements

If the stove is to be installed in a room with combustible or heat sensitive flooring, it shall be placed on a solid,
non-combustible floor protector. The floor protector shall be dimensioned to extend at least 60 cm to the

front of the stove and 40 cm to the rear and lateral sides.
Minimum back and lateral clearance between the stove and heat sensitive materials is 20 cm.
Minimum clearance between the stove and heat sensitive materials exposed to direct heat radiation in front

ofthestoveis 120cm. _ _ o _
Make sure that the stove is placed on a level surface in a room with sufficient fresh air supply to support

combustion. If any aspirator (hood) or a similar air consuming unit is installed in the same room, a separate
opening, protected with anti-clogging mesh, shall be provided for regular fresh air inflow.

Connecting the stove to the chimney

For the stove connection to the chimney, use common (standard) stovepipes and elbows with incorporated

dampers. Nominal diameter of the stovepipe is & 150 mm. _ _ _
Make sure that the stovepipes (elbows) and firmly and tightly inserted in the flue connection collar. Also,

make sure that stovepipe sections are tightly fastened together and that the connections of the stovepipe
with the flue outlet and with the chimney outlet are firm and tight. The stovepipe shall not protrude into the
cross section of the chimney. In mounting the Stove please follow the national and European standards as
well as the local regulations applicable to this type of appliances.

OPERATING INSTRUCTIONS
Firstfiring

Considering that the stove is made of cast iron, tendency of this material to develop cracks due to sudden
and uneven heat loads shall be taken into account. Therefore, with first firing of the stove (at least 10
hours), burn moderate fire (charging should not be more than half the recommended amount of fuel
for the rated power). Start the fire with a small amount of crumpled newspaper and thin dry kindling.
Maintain a moderate, evenly burning fire. Read the instructions concerning the air supply controls on your
stove. Some parts of the stove are painted with heat resistant paint. With the first firing, fumes of a
characteristic odour may be given off due to the gradual setting of the paint. Therefore, make sure that the

room is well aired during and after the first firing.
Warning! The paint might be damaged if the first firing is not at moderate heat.
Never place any objects on the stove during the first firing and do not touch painted parts to avoid damage to

unset paint coat.
WARNING! Do not use alcohol and petrol for ignition or re-ignition.

Fuel

Glas Franklin stoves are designed to burnwood. . _
Use only well-seasoned, dry wood to reduce the likelihood of greasy soot buildup on the chimney walls,

which may cause clogging of the chimney.
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In the event of the use of wood briquettes keep in mind that having a higher calorific value and that
the device can be damaged by overheating.

Do not burn household waste, especially not any plastic material. Many waste materials contain
substances that are harmful to the stove, the chimney and the environment.

Burning of such waste materials is prohibited by law.

Also, never burn chipboard waste, because chipboard contains glues which may cause
overheating of the stove.

Maximum single fuel loads are se follows:
Logs 2 -3 pieces approx. 3,5-4 kg/h

Firing and normal operation

The stove is designed to have the fire box door closed or ajar, except during the firing.
To start the fire, put a small amount of crumpled newspaper in the firebox. Over the paper, place
dry kinldling wood and then 2-3 small logs. Fully open the primary and secondary air supply
controls.
When firing the stove, it is recommendable to leave the firebox door ajar for 4-5 min to avoid
steaming/staining of the glass. Never leave the stove unattended until a bright active fire has
developed.
Do not forget to close the door when the fire has blazed up. During normal operation, the door
should be closed. In order to avoid fuming through the door opening to the room, do not open the
door and do not add fuel while fire is strongly burning.
If you have a damper installed in the flue, keep it fully open at the beginning of the firing. Avoid
excessive single loads. Only one fuel layer may be put on the created basic ember.
The stove is designed to keep the door glass always clean. The glass will stain only in case of
poor combustion. Possible causes of poor combustioninclude:

* inadequate chimney design or condition

* reduced secondary air supply (i.e. air supply control on the firebox door closed)

* inadequate fuel
Please bear in mind that some parts of the stove are hot and that the stove shall be operated only
by adults.

Output adjustment

Certain experience is required for proper output adjustment, because it depends on various
factors, such as underpressure level inside the chimney and fuel properties. Therefore, read
carefully our instructions and recommendations to learn how to operate your stove.

The heating output is adjusted by means of the primary air control, i.e. the lever on the top plate
(position "+" and "-") and two secondary air controls above the firebox door (positions "+" and "-
ll).

The stove output depends on the underpressure level inside the chimney. Excessive
underpressure should be reduced by means of a flue damper, to ensure normal adjustment of
the heat output by means of air controls. Certain experience is required for proper use of the air
controls. Therefore, read carefully our instructions to learn how to operate your stove.

Setting the air control for the rated output of 11 kW:

Fuel Primary air control position Secondary air control position
ue (lever on the top plate) (knob above the door)
Wood 1/4 open 3/4 to fully open
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Special attention should be paid to:
Stove operationin transitional periods

During the transitional periods (when external temperature exceeds 15°C) problems may be
encountered due to inadequate underpressure in the chimney (poor or no draught). In such a
case, try to achieve necessary underpressure level by warming up the chimney. If it does not
work, do not proceed with the firing.

Ash tray

The ash tray should be regularly emptied. make sure that there is no contact between the ash
tray and the firebox grate, because it may damage the grate.

Firing
WARNING! Do not use alcohol and petrol for ignition or re-ignition. Never keep flammabile liquids or
object near the stove!

Care and cleaning

Atthe end of each heating season, clean the stove and flues from soot deposits.

The stove is painted with a heat resistant paint. After full setting of the paint (i.e. after the second
orthird firing) all stove surfaces may be cleaned with soft wet cloth.

The paint above the firebox may fade with time. These surfaces may be repainted with a heat
resistant paint. Such paintis available in specialized stores.

The glass on the firebox door may be cleaned with ordinary window glass cleaner.

Should any problems occur during the stove operation (eg. smoke), contact your chimney
sweeper or the closest Service.

Any interventions on the stove shall be performed only by qualified and authorised persons and
only original spare parts shall be installed.

During normal operation, especially when wet fuel is used, deposits of soot and tar are created.
Inthe absence of regular chimney control and cleaning, such deposits increase the risk of fire. In
case of fire inside the chimney, proceed as follows:

do not use water to extinguish the fire

close all air supply openings on the stove and chimney

after having extinguished the fire, call the chimney sweeper to inspect the chimney
call authorised service or the Manufacturer's customer support service to inspect the
stove.

It's used for cleaning enamel and painted parts using soap and water, non-abrasive or
chemically non-aggressive detergents.

Warranty

The Manufacturer's warranty applies provided that the stove is used in accordance with these
Installation and Operating Instructions.

Space heating capacities

The size of the heated space depends on the heating conditions and thermal insulation.

Subject to the heating conditions to DIN 18891, with individual heat sources having the rated
output of 11 kW, itis possible to heat up the following space volumes:

under favourable conditions 200 m3
under less favourable conditions 130 m3
under unfavourable conditions 90 m3
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Occasional heating or heating at intervals should be considered as less favourable or even
unfavourable heating conditions.

Chimney selection

Chimney dimensioning to DIN 4705 shall be based on the following data:

Rated output in [kW] 11
Flue gas flow rate (m) in [g/s] 12,7
Mean flue gas temperature at the flue 573
connection [°C]

Min. required negative pressure in the 12
chimney [p] the rated output, in [mbar] 0,
Min. required negative pressure in the 0.10

chimney [p] 0,8-times rated output, in [mbar]

Remember

* Avoid slow burning, sluggish fires. When reloading, make sure to load a quantity of fuel thatis
most suitable in respect of the actual heating requirements.

* When reloading, make sure that air controls are fully open until active bright fire is developed.
Only then, set the air control to the position corresponding to the desired heating output.

* Strictly observe these instructions, paying special attention to proper positioning of air
controls to ensure full (clean) combustion and clean door glass.

* Install the stove in a room of adequate size to ensure that the rated output of the stove meets
the heating requirements of the room.

* |tis recommendable to set the air controls to higher output positions (1/2 to maximum). Avoid
operation at minimum output (air controls closed), because under such operating conditions
harmful gas concentration increases due to insufficient combustion, resulting in
environmental pollution and glass staining.
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Spare parts - Accessories: (Page 51)

Item No. Description Part No.
001.1 Rear panel KFPO - 001.1
003 Leg EXB-G - 003
004.1 Front plinth KF - 004
007 Side panel, left KFPO - 007
008 Front connecting board KFPO - 008
009 Side panel, right KFPO - 009
011 Front frame KFPO - 011
012.1 Opening shield KF -012
017.1 Baseplate KF -017
020 Glazed door KF - 020
024 Basket-shaped grate KFPO - 024
030 Grate insert - right KFPO - 030
031 Grate insert - left KFPO - 031
032 Glass shield KF - 032
035 Air flow control - left KF - 035
036 Air flow control - right KF - 036
037 Partition 1 KF - 037
038 Partition 2 KF - 038
039 Flue connection collar KF - 039
040 Flue connection collar cover KF - 040
041 Top plate KF - 041
200 Glass holder
309.2 Rear guard plate KFPO - 309
310.1 Bottom guard plate KFG - 310
311 Ash tray KF - 311
312 Dome protection KF - 312
318 Control plate guide KFPO - 318
319 Air control lock KFPO - 319
329 Glass KFG - 329
335 Tightening threaded rod for partition KFG - 335
350 Secondary air control KFG - 350
352 Grip-button K -033
355 Firebox door handle K - 035
07-000 Set of shutter lever

ACCESSORIES:
801 Grip
806 Protective glove logo PLAMEN - red

WE RESERVE THE RIGHT TO ANY MODIFICATION NOT AFFECTING

THE FUNCTIONALITY AND/OR SAFETY OF THE COOKSTOVE
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DECLARATION DE CONFORMITE
Nous déclarons par la présente que ce produit répond a tous les critéres pertinents
de la norme EN 13240 : 2001/A2:2004, et que le marquage C €
y est apposé conformément a la Directive du Conseil EU 305/2011.

Pozega, 20.02.2018

Ul Plamen w.. C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 07
Appareils a combustion intermittente Intermittent burning appliances.
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08
Chauffages d'appoint alimentés par des combustibles solides Roomheaters fired by solid fuel

Le modéle/Typ: Glas Franklin
Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:
Distance minimale par rapport aux materiaux combustibles adjacents: [mm)]
Avant/front: 1200 Coté/side: 200 Arriere/back: 200 Haut/top: 500

Koncentracija CO svedenih na 13%0;:

Emission de CO dans les produits de combustion calc. & 13 %0,: 0,10 [%]
Température des gaz de fumée: Flue gas temperature: 273 [°C]
Puissance nominale: Nominal output: 11 [kW]
Efficacité énergétique (combustible): Energy efficiency (fuel): 76,4 [%)]
Bois Wood

Tvornicki broj: N° de série:

Lisez et suivez les instructions d'utilisation. N'utilisez que les combustibles recommandés.

Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Les valeurs mentionnées ci-dessus ne sont valables que dans des conditions de référence.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.

Fabriqué en Croatie Made in Croatia

Année de production: /year of production:

DoP Numéro:/Number of the DoP: 0037-CPR-2018/03/30

Numéro du laboratoire d'essai notifié:/Number of the notified test laboratory: NB 1015
N'utilisez pas l'appareil dans un conduit de fumée collectif.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Nous vous demandons de LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS, qui vous permettront d'obtenir des
résultats optimaux des la premiere utilisation.

DONNEES TECHNIQUES:

DIMENSIONS LxHxP: 86 x80x63cm
POIDS: , 147 k
PUISSANCE REFERENCEE : 11K
EXECUTION SELONEN 13 240: , ) 1a
RACCORDEMENTAU CONDUIT DE FUMEE - avantetarriere @150 mm
HAUTEUR DU CONDUIT DE FUMEE ARRIERE - DU SOL H=69cm

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

Glas Franklin est expédié dans une boite en carton fixée sur une palette de transport. De préférence, le poéle
doit étre déballé sur le lieu d'installation. Le poéle est congu pour étre raccordé a l'arriere d'un conduit de fumée
supérieur.

Le poéle estlivré prét a étre raccordé a un conduit de fumée supérieur. Al'aide de deux vis M6x20, fixez le collier

de raccordement du conduit de fumée a la plaque supérieure. _ .
Pour raccorder le poéle sur la face arriére, retirez le couvercle de la plague de protection arriere (309.2) et le

couvercle de I'ouverture du conduit de fumée (040). Installez le raccordement du conduit de fumée. Fixez le
couvercle de l'ouverture du conduit de fumée sur la plaque supérieure (041), figure 2, page 52.
Installez le socle frontal (004.1) comme indiqué sur la figure de la page de couverture.

Exigences en matiére de conditions ambiantes

Sile poéle doit étre installé dans une piece dont le sol est combustible ou sensible a la chaleur, il doit étre placé
sur un protecteur de sol solide et non combustible. Le protecteur de sol doit étre dimensionné de maniere a

s'étendre sur au moins 60 cm a I'avant du poéle et 40 cm al'arriere et sur les cotés latéraux.
L'espace minimum arriére et latéral entre le poéle et les matériaux sensibles a la chaleur estde 20 cm.
La distance minimale entre le poéle et les matériaux sensibles a la chaleur exposés a un rayonnement

thermique direct devantle poéle estde 120 cm. . . o _
Veillez a ce que le poéle soit placé sur une surface plane dans une piéce ou I'apport d'air frais est suffisant pour

favoriser la combustion. Si un aspirateur (hotte) ou un appareil similaire consommant de I'air est installé dans la
méme piece, une ouverture séparee, protégée par un grillage anti-obstruction, doit étre prévue pour I'entrée
réguliere d'air frais.

Raccordement du poéle alacheminée

Pour le raccordement du poéle a la cheminée, utilisez des tuyaux de poéle et des coudes courants (standard)

avec des clapets incorporés. Le diamétre nominal du tuyau de poéle est de @150 mm. _
Assurez-vous que les tuyaux de poéle (coudes) sont fermement et solidement insérés dans le collier de

raccordement du conduit de fumée. Assurez-vous également que les sections du tuyau de poéle sont
solidement fixées les unes aux autres et que les raccords du tuyau de poéle avec la sortie du conduit de fumée
et avec la sortie de la cheminée sont fermes et étanches. Le tuyau de poéle ne doit pas faire saillie dans la
section transversale de la cheminée. Lors du montage du poéle, veuillez respecter les normes nationales et
européennes ainsi que les réglementations locales applicables a ce type d'appareils.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Premiére mise afeu

Etant donné que le poéle est en fonte, il faut tenir compte de la tendance de ce matériau a se fissurer sous l'effet
de charges thermiques soudaines et irrégulieres. Par conséquent, lors du premier allumage du poéle (au
moins 10 heures), faites un feu modéré (la charge ne doit pas dépasser la moitié de la quantité de
combustible recommandée pour la puissance nominale). Allumez le feu avec une petite quantité de papier

i\(}lurnal froissé et du petit bois sec. . ] ) ] . .
aintenez un feu modéré et régulier. Lisez les instructions concernant les commandes d'alimentation en air de

votre poéle. Certaines parties du poéle sont peintes avec une peinture résistante a la chaleur. Lors de la
premiére mise a feu, des fumées a I'odeur caractéristique peuvent se dégager en raison de la prise progressive

dela peinture. Veillez donc a ce que |a piece soit bien aérée pendant et aprés la premiére mise a feu. o
Avertissement ! La peinture peut étre endommagée si le premier feu n'est pas a température modérée.
Ne posez jamais d'objets sur le poéle pendant la premiére mise a feu et ne touchez pas les parties peintes pour

eviter d'endommagl;_er la couche de peinture.
AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser d'alcool et d'essence pourl'allumage ou le rallumage.

Combustible

Les poéles Glas Franklin sont congus pour braler du bois. _ . _
N'utilisez que du bois sec et bien séche afin de réduire le risque d'accumulation de suie grasse sur les parois de

la cheminée, ce qui peut provoquer son obstruction. 22



En cas d'utilisation de briquettes de bois, gardez a I'esprit qu'elles ont un pouvoir calorifique plus élevé et
que l'appareil peut étre endommagé par une surchauffe.

Ne brilez pas les ordures ménageéres, en particulier les matiéres plastiques. De nombreux déchets
contiennent des substances nocives pour le poéle, la cheminée et I'environnement.
Le brilage de ces déchets estinterdit parlaloi.

De méme, ne brillez jamais de déchets d'aggloméré, car I'aggloméré contient des colles qui peuvent
provoquer une surchauffe du poéle.

Les charges maximales d'un seul combustible sont les suivantes:
Bdches 2-3 pieces environ 3,5-4 kg/h
Mise a feu et fonctionnement normal

Le poéle est congu pour que la porte du foyer soit fermée ou entrouverte, sauf pendant la mise a feu.
Pour allumer le feu, déposez une petite quantité de papier journal froissé dans le foyer. Au-dessus du
papier, placez du bois d'allumage puis 2-3 petites blches. Ouvrez completement les commandes
d'alimentation en air primaire et secondaire.
Lors de la mise a feu du poéle, il est recommandé de laisser la porte de la chambre de combustion
entrouverte pendant 4 a 5 minutes pour éviter la formation de vapeur/coloration du verre. Ne laissez
jamais le poéle sans surveillance jusqu'a ce qu'un feu vif et actif se soit développé.
N'oubliez pas de fermer la porte lorsque le feu a pris. En fonctionnement normal, la porte doit étre fermée.
Afin d'éviter les émanations par la porte donnant sur la piéce, n'ouvrez pas la porte et n'ajoutez pas de
combustible pendant que le feu brile fortement.
Sivous avez un clapetinstallé dans le conduit de fumée, maintenez-le complétement ouvertau débutde la
mise a feu. Evitez les charges uniques excessives. Une seule couche de combustible peut étre placée sur
la braise de base créée. Le poéle est congu pour que la vitre de la porte reste toujours propre. Le verre ne
tachera qu'en cas de mauvaise combustion. Les causes possibles d'une mauvaise combustion sont les
suivantes:

* une conception ou un fonctionnementinadéquat de la cheminée

* une alimentation en air secondaire réduite (c'est-a-dire que la commande d'alimentation en air sur la

porte du foyer estfermée)

* un combustible inadéquat

N'oubliez pas que certaines parties du poéle sont chaudes et que le poéle doit étre utilisé uniquement.

Réglage de la puissance

Une certaine expérience est nécessaire pour régler correctement la puissance, car le réglage dépend de
divers facteurs, tels que le niveau de sous-pression a l'intérieur de la cheminée et les propriétés du
combustible. Par conséquent, lisez attentivement nos instructions et recommandations pour apprendre a
utiliser votre poéle.

Le réglage de la puissance de chauffe s'effectue au moyen de la commande d'air primaire, c'est-a-dire le
levier situé sur la plaque supérieure (position "+" et "-") et de deux commandes d'air secondaire situées au-
dessus de la porte du foyer (positions "+" et "-").

La puissance du poéle dépend du niveau de sous-pression a l'intérieur de la cheminée. Une sous-
pression excessive doit étre réduite au moyen d'un clapet de conduit de fumée, afin d'assurer un réglage
normal de la puissance calorifique au moyen des commandes d'air. Une certaine expérience est requise
pour une utilisation correcte des commandes d'air. Par conséquent, lisez attentivement nos instructions
pour apprendre a utiliser votre poéle.

Réglage du controle de I'air pour la puissance nominale de 11 kW:

Combustibl Position de la commande d'air primaire | Position de la commande d'air secondaire
ombustible (levier sur la plaque supérieure) (bouton au-dessus de la porte)
Bois 1/4 ouvert 3/4 a complétement ouvert
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Il convient d'accorder une attention particuliére a:
lI'utilisation du poéle dans les périodes de transition

Pendant les périodes de transition (lorsque la température extérieure dépasse 15°C), des problémes
peuvent étre rencontrés en raison d'une sous-pression inadéquate dans la cheminée (mauvais ou
absence de tirage). Dans ce cas, essayez d'atteindre le niveau de sous-pression nécessaire en
réchauffantla cheminée. Sicela ne fonctionne pas, ne poursuivez pas la mise a feu.

Bac acendres

Le bac a cendres doit étre régulierement vidé. Veillez a ce qu'il n'y ait aucun contact entre le bac a
cendres etla grille du foyer, car cela pourraitendommager la grille.

Mise afeu

AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser d'alcool et d'essence pour I'allumage ou le rallumage. Ne gardez
jamais de liquides ou d'objets inflammables prés de la cuisiniére !

Entretien et nettoyage

Alafin de chaque saison de chauffage, nettoyez le poéle etles conduits de fumée des dépbts de suie.
Le poéle est peint avec une peinture résistante a la chaleur. Aprées la prise compléte de la peinture
(c'est-a-dire apres la seconde ou troisieme mise a feu), toutes les surfaces du poéle peuvent étre
nettoyées avec un chiffon doux et humide.
La peinture au-dessus du foyer peut s'estomper avec le temps. Ces surfaces peuvent étre repeintes
avec une peinture résistante a la chaleur. Ce type de peinture est disponible dans les magasins
spécialisés.
Lavitre de la porte du foyer peut étre nettoyée avec un nettoyant classique pour vitres.
Si des problemes surviennent pendant le fonctionnement du poéle (par exemple, de la fumée),
contactez votre ramoneur ou le service le plus proche.
Toute intervention sur le poéle ne doit étre effectuée que par des personnes qualifiées et autorisées et
seules des piéces de rechange originales doivent étre installées.
En fonctionnement normal, notamment en cas d'utilisation de combustible humide, des dépbts de suie
etde goudron se forment.
En I'absence de contrdle et de nettoyage réguliers de la cheminée, ces dépbdts augmentent le risque
d'incendie. En cas de feu al'intérieur de la cheminée, procédez comme suit:

* ne pas utiliser d'eau pour éteindre le feu

» fermer toutes les ouvertures d'alimentation en air du poéle et de la cheminée

* aprés avoir éteint le feu, appelezle ramoneur pour inspecterla cheminée

» appelez un service agréé ou le service d'assistance a la clientéle du fabricant pour

inspecter lepoéle.

Il est utilisé pour le nettoyage des pieces émaillées et peintes : savon et eau, détergents non abrasifs
ou chimiguement non agressifs.

Garantie

La garantie du fabricant s'applique a condition que le poéle soit utilisé conformément aux présentes
instructions d'installation et d'utilisation.

Capacités de chauffage de I'espace

La taille de l'espace chauffé dépend des conditions de chauffage et de l'isolation thermique.
Sous réserve des conditions de chauffage selon la norme DIN 18891, avec des sources de chaleur
individuelles d'une puissance

nominale de 11 kW, il est possible de chauffer les volumes suivants :

dans des conditions favorables 200 m3
dans des conditions moins favorables 130 m3
dans des conditions défavorables 90 m3
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Un chauffage occasionnel ou intermittent doit étre considéré comme des conditions de chauffage
moins favorables, voire défavorables.

Choix de lacheminée

Le dimensionnement de la cheminée selon la norme DIN 4705 doit étre basé sur les données
suivantes:

Puissance nominale en [kW] 11

Débit des gaz de fumée (m) en [g/s] 12,7

Température moyenne des fumées au niveau du raccord de conduit de fumées [°C] 273

Pression négative minimale requise dans la cheminée [p] la puissance nominale, en [mbar] 0,12

Pression négative minimale requise dans la cheminée [p] 0,8 fois la puissance nominale, en [mbar] 0,10
Rappel

* Evitez les feux a combustion lente et Iéthargique. Lors du rechargement, veillez a
chargerla quantité de combustible la plus adaptée aux besoins réels de chauffage.

* Lors du rechargement, assurez-vous que les contrdles d'air sont complétement
ouverts jusqu'a ce qu'un feu vif actif soit développé. Ensuite seulement, réglez le
régulateur d'air sur la position correspondant a la puissance de chauffage souhaitée.

» Respectez scrupuleusement ces instructions, en accordant une attention particuliére

au positionnement correct des commandes d'air pour garantir une combustion
compléte (propre) et une vitre de porte propre.

* Installez le poéle dans une piece de taille adéquate pour vous assurer que la puissance
nominale du poéle répond aux exigences de chauffage de la piéce.

* || est recommandé de régler les commandes d'air sur des positions de sortie plus

élevées (1/2 a maximum). Evitez de faire fonctionner I'appareil a la puissance minimale
(commandes d'air fermées), car dans ces conditions de fonctionnement, la
concentration de gaz nocifs augmente en raison d'une combustion insuffisante, ce qui

e ntraine une pollution de I'environnement et des taches surle verre.
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Piéces détachées - Accessoires: (Page 51)

Namero Description Pigce N°
001.1 Panneau arriére KFPO - 001.1
003 Pied EXB-G - 003
004.1 Plinthe avant KF - 004
007 Panneau latéral, gauche KFPO - 007
008 Plaque de connexion avant KFPO - 008
009 Panneau latéral, droit KFPO - 009
011 Cadre avant KFPO - 011
012.1 Bouclier d'ouverture KF -012
017.1 Plaque de base KF - 017
020 Porte vitrée KF - 020
024 Grille en forme de panier KFPO - 024
030 Insert de grille - droit KFPO - 030
031 Insert de grille - gauche KFPO - 031
032 Bouclier en verre KF - 032
035 Contrdle du débit d'air - gauche KF - 035
036 Controle du débit d'air - droit KF - 036
037 Cloison 1 KF - 037
038 Cloison 2 KF - 038
039 Collier de raccord au conduit de fumée KF - 039
040 Couvercle du collier de raccord du conduit de fumée KF - 040
041 Plaque supérieure KF - 041
200 Support en verre
309.2 Plaque de protection arriére KFPO - 309
310.1 Plaque de protection inférieure KFG - 310
311 Bac a cendres KF - 311
312 Protection du déme KF - 312
318 Guide de la plaque de controle KFPO - 318
319 Verrouillage du contrdle de I'air KFPO - 319
329 Verre KFG - 329
335 Serrage de la tige filetée de la cloison KFG - 335
350 Controle de I'air secondaire KFG - 350
352 Bouton-poussoir K-033
355 Poignée de la porte du foyer K-035
07-000 Set de levier d'obturateur

ACCESSOIRES:
801 Poignée
806 GANT DE PROTECTION LOGO PLAMEN - rouge

NOUS NOUS RESERVONS LE DROIT D'APPORTER TOUTE
MODIFICATION N'AFFECTANT PAS LA FONCTIONNALITE

ET/OU LA SECURITE DE LA CUISINIERE.
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(CS) DEKLARACE O TOTOZNOSTI
Prohlasujeme, Ze tento vyrobek uspokojuje zakladni poZzadavky
EN 13240:2001/A2:2004,ama ( E oznaceni, v souladu s narizenim EU 305/2011.

Pozega, 20.02.2018

U Plamen ... C€

HR-34000 Pozega, Njemaka 36 07
Zarizeni pro stalozarny topeni. Intermittent burning appliances.
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08
Kamna na tuha paliva Roomheaters fired by solid fuel

Tip/Typ: Glas Franklin

Minimalni vzdalenost od hoflavych materialua:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Vepredu/front:1200 Bocné/side: 200 VVzadu/back: 200 Nad/top: 500

Koncentrace CO svedena na 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,10 [%]
Teplota spalin za hrdlem: Flue gas temperature: 273 [°C]
Tepelny vykon: Nominal output: 11 [kW]
Energeticka ucinnost (palivo): Energy efficiency (fuel): 76,4 [%]
Drevo Wood

Vyrobni Cislo: Serial No:

Seznamit se s navody k obsluze a dodrzovat je.  PouZzivat jen doporucena paliva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.
VySe uvedené hodnoty plati pouze ve zkusebnich podminkach.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.

Zemé puvodu: Chorvatsko Made in Croatia

Rok vyroby/year of production:
Cislo Prohlaseni o vlastnostech/Number of the DoP: 0037-CPR-2018/03/30

Pocet laboratofi pro testovani/Number of the notified test laboratory: NB 1015
Nepouzivejte pfistroj ve spoleEném koufi.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Vlyzyvame Vas, abyste si POZORNE PRECETLI TENTO NAVOD, coz Vam umozni dosahnout co
nejlepsich vysledku jiz pfi prvnim pouziti.

TECHNICKE UDAJE:

ROZMERY SxVxD: 86x80x63cm
HMOTA: 147 kg
VYKON: 11 kW
PROVEDENI dle EN 13 240: 1a

ODVOD KOUROVYCH PLYNU zezadu anahore: @150 mm
VYSKA NA PREDNi STRANE —OD PODLAHY H=69cm

NAVOD K MONTAZI

Krb Glas Franklin se dodava v lepenkové krabici na pfepravni paleté. Radime vybalovat na misté
postaveni krbu.

Pfipojku na komin lze namontovat bud’ na horni nebo na zadni stranu.

Krb se dodava pfipraven pro pfipojku z horni strany. Koufovku, spolu se spomalovatem koufrovych
plynu, pfipevnéte Srouby M6x20 na horni desku.

Chcete-li krb pfipojit na komin na zadni strané&, sejméte plechovy kryt zadni strany (309.2) a viko
koufového otvoru (040). Namontujte kominovy nastavec.

viko koufového otvoru namontujte na horni desku (041), obrazek 2, strana 52. Podlozku pred krb (004.1)
vsunout podle obrazku na titulni strance.

Prostorové predpoklady

Ma-li mistnost, kam planujete postavit krb, hoflavou &i podlahu citlivou na prehfati, krb se musi postavit
na nehoflavou podlozku. Doporuc¢ujeme podlozku vymefit tak, aby byla vétSi nez padorys krbu: bo¢né a
vzadu 040 cmaz pfedni strany 0 60 cm.

Nejmensi vzdalenost od materialu citlivych na prehfati boéné a vzadu ¢ini 20 cm. Materialy citlivé na
pfehrati vdosahu pfimého salani pfed krbem musi byt vzdaleny nejméné 120 cm.

Krb musi stat na vodorovné roviné a prostor, kam je postaven, ma disponovat s dostateénym pfivodem
Cerstvého spalovaciho vzduchu. Pokud je v mistnosti vestaven néjaky aspirator (digestof), nebo né&jaky
jiny spotfebi¢ vzduchu, je nutné zvlastnim otvorem s ochrannou mfizkou, ktera se mlze uzavfit, zajistit
fadny pfitok Cerstvého vzduchu.

Pripojka na komin

Doporucujeme, abyste jako pFipojku na komin pouzivali obvyklé (standardni) koufové trubky a kolena se
zabudovanou $krtici klapkou. Jmenovity primér koufové trubky ¢ini @ 150 mm.

Kourové trubky (kolena) se musi nasadit pevné a nepropustné na koufovy nastavec krbu. Téz se maji
vzajemné pevné a nepropustné propojit a pevné a nepropustné pfipojit na komin. Koufova trubka nesmi
zasahovat do pfiéného prifezu kominu. Pfi zabudovani kamen je nutné dodrzovat narodni, evropské
normy, jakoz i mistni pfedpisy pro tento druh zafizeni.

NAVOD K POUZITI
Prvnitopeni

Vzhledem k tomu, Ze jsou kamna vyrobena ze Sedé litiny, je nutné podcitat s tim, Ze Seda litina maze pfi
nahlych a nestejnorodych tepelnych zatizenich prasknout. Z tohoto divodu pfi prvnim topeni
(Nejméné 10 hodin) udrzujte mirny ohen (lozeni ma byt mensi nezli polovina doporuéeného
mnozstvi paliva pro nazevni vykon). K zatopu pouzijte stary papir a tenké, suché dfevo. Ma se docilit
mirny ohen.

Seznamte se s regulaci vzduchu na Vasem krbu. Krb je potahnut vrstvou barvy odolné proti
nadmérnému teplu. Pfi prvnim zatopu se tato barva postupné vytvrzuje, pfi Cemz by mohl vzniknout kouf
a charakteristicky zapach. Proto se postarejte o patfi¢né vétrani.

Upozornéni! V pfipadé, Ze prvni stopeni neni mirne, muze dojit k poSkozeni barvy.

Pfi prvnim zatopu nepokladejte Zadné predméty na krb a nedotykejte se téZ natfenych ¢asti. Dotekem by
se mohla poskodit nevytvrzena vrstva barvy.

VAROVANI! Nepouzivejte alkohol a benzin pro zapaleni nebo opétovné zapaleni.
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Vhodné topivo

Krb Glas Franklin je ur¢en pro topeni poleny.

Topte jen suchym dfivim. Pfitopeni vihkym dfivim vznikaji mastné saze, které mohou zanést komin.
Nespalujte odpad, zvlasté ne plasty. V odpadovém materialu jsou Casto Skodlivé latky, zhoubné
pro krb, komin a zivotni prostfedi. Spalovani téchto odpadovych materiall je zakazano zakonem.
PFi pouzivani dfevénych briket méjte na paméti, Zze maji vys$si kalorickou hodnotu a zafizeni se mlze
poskodit pfehratim.

Nespalujte ani zbytky tfiskovych desek, protoze obsahuji lepidla, ktera by mohla vyvolat
nadmérné zahfivani krbu.

Nejvétsi mnozstvi najednou pridaného topiva:
polena 2-3 kusy asi 3,5-4 kg/h

Vytapénia normalni provoz

U krbu bylo konstruk&né zajisténo, aby dvifka topenisté byla vzdy uzaviena, nebo pfiviena,
kromé zavcas topeni.
Pro podpal doporuCujeme stary papir a drobné suché dfivi. Pfidejte 2 az 3 kusy drobnégjsich
polinek. Regularory primarniho a sekundarniho vzduchu otevite dokofan. Pfi podpalovani krbu
doporucujeme nechat 4 az 5 minut dvifka topenisté pooteviena, abyste se vyhnuli zamzeni
skla. Dokud se ohen nerozhofi, nenechavejte krb bez dozoru, abyste mohli kontrolovat oheri.
Nezapomenite zavfit dvifka krbu po rozhofeni ohné. Pfi normalnim provozu dvifka musi byt
zaviena! Aby se kouf nedostal dvefnim OTVOREM do mistnosti, ne otevirejte dvifka a nepfidavejte
palivo za silného ohné.
Mate-li v koufove trubce zabudovanou Skrtici klapku, nechte ji vZdy otevienou, dokud se oherni
nerozhofi. Nepfikladejte najednou vétSi mnozstvi topiva. Na stavajici zakladni zar smi se
Bolflsda.'”e”J%?Pui‘éfsi}}’?eté’é’ﬁ‘é?'aby sklo bylo vzdy &isté. Skl
u je kon alovani:
spalovani Spatné. Mozné priCiny Spatného sp :
* Spatny komin
* tlumeny pfivod sekundarniho vzduchu (t.j.zaviené regulatory nade dvirky
topenisté)
* neodpovidajici topivo

0 se muze zacCernit jen jestli-Ze je

Uvédomuijte si, Ze jsou Casti kamen horké a Zze kamna mohou pouzivat pouze dospélé osoby.

Regulace vykonu

Pro regulovani vykonu je nutna zkusenost, vzhledem k tomu, Ze na to mohou mit vliv rizné faktory
jako napf. podtlak komina a vlastnosti paliva. Dbejte nasSich rad, abyste mohli vaSe kamna lehce
obsluhovat.

Regulaci vykonu provedeme pomoci regulatoru primarniho vzduchu, pakou na horni desce
(poloha + a -) a pomoci dvou regulatord sekundarniho vzduchu nade dvirky topenisté (poloha +
a-).

Vykon krbu(pece) zavisi téz o podtlaku v kominé (tah). Pfi velmi silném podtlaku v kominé
doporuc€ujeme jeho snizeni klapkou na koufovych trubkach, aby se mohl vykon normainé
regulovat regulatorem vzduchu. Spravné pouziti regulatoru vzduchu vyZaduje trochu
zkuSenosti. Proto vyuzijte nase rady, abyste se snadnéji seznamili s obsluhou Vaseho krbu.

Nastaveniregulatoru vzduchu, pro jmenovity vykon 11 kW:

Toi Poloha regulatoru primarniho vzduchu Poloha regulatoruj sekundarniho
opivo (paka na horni desce) vzduchu (paka nade dvirky)
Polena 1/4 otevieno 3/4 az uplné otevieno
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Vénujte obzvlastni pozornost:

Topeniv prechodném obdobi

PFi topeni v pfechodném obdobi (vnéjsi teploty pfes 15°C) se mlze stat, Zze v kominé neni
podtlak (komin netahne). V tom pfipadé zkuste podpalujic komin dosahnout nezbytny podtlak.
Jestli-Zze se Vam to nepovede, doporucujeme upustit od topeni.

Popelnik

Popelnik se musi pravidelné prazdnit. Nedovolte, aby se popel dotykal rostu v topenisti, rost by
se mohl poskodit.

Podpal

VAROVANI! Nepouzivejte alkohol a benzin pro zapaleni nebo opétovné zapaleni. V blizkosti
krbu nesmi se skladovat Zzadné hoflavé tekutiny.

Péce acisténi krbu

Krb a koufoveé trubky se musi vZdy po ukonéeni topného obdobi ocistit od usazenin sazi. Krb je
potahnut vrstvou barvy odolnou vaci vysokym teplotam. Po vytvrzeni barvy (po druném ¢i tfetim
topeni) je vhodné cely povrch oftfit vihkou utérkou.

Po delSim provozu barva nad topenistém muze vyblednout. Tato mista se mohou oSetfit
ohnivzdornou barvou. Vhodnou barvu si obstarate ve specializovaném obchodé.

Sklenéné tabulky na krbovych dvifkach Ize ocistit nastfikanim Cisticiho prostfedku na sklo.
Jestlize se béhem provozu Vaseho krbu vyskytnou poruchy (na pf. vystup koufe), zavolejte
kominika nebo nejblizSi servis.
Jakékoliv zasahy na kamnech mohou provadét pouze opravnéné osoby a vestavovat se
mohou pouze originalni dily.
Béhem normalniho pohonu, obzvlast s vihkym palivem, dochazi k usazovani sazi a dehtu.
Pokud se zanedba pravidelna kontrola a CiSténi kominu, zvySuje se nebezpeci ohné v kominé.
V pfipadé vzniku ohné v kominé postupujte nasledovné:

* khaseninepouzivejte vodu

* uzaviete vSechny pfivody vzduchu do sporaku a do komina

+ ihned po uhaseni ohné zavolejte kominika, aby prohlédl komin

+ zavolejte servisni sluzbu nebo vyrobce, aby sporak prohlédli
K Cisténi smaltovych a lakovanych €asti pouZivejte vodu a mydlo, neabrazivni nebo chemicky
neagresivni Cistici prostredky.

Zaruka

Zaruka platijen v pfipadé, Ze byl krb pouzivan v souladu s technickym navodem.

Moznosti vyhfivani prostoru

Rozméry vyhfivaného prostoru jsou zavislé na zpusobu vyhfivani a na tepelné izolaci prostoru.

Ojedinélymi tepelnymi zdroji jmenovitého tepelného vykonu 11 kW, v zavislosti o podminkach
vyhfivani podle DIN 18891, Ize vyhfivat:

Vv pfiznivych podminkach 200 m3
v méne pfiznivych podminkach 130 m3
v nepfiznivych podminkach 90 m?3
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ObcCasné vytapéni Ci pferuSované vytapéni plati jako méné pfiznivé az nepriznivé topné
podminky.

Volba kominu

Pro dimenzovani kominu podle DIN 4705 plati nasledujici data:

Jmenovity tepelny vykon u [kW] 11
Proud hmoty odpadovych plynt (m) v [g/s] 12,7
Stredni teplota odpadovych plynu za koufovym 273
nastavcem [°C]

Nejmensi podtlak kominu [p] pfi jmenovitém 0.12
tepelném vykonu v [mbar] ’
Nejmensi podtlak kominu [p] pfi 0,8x jmenovitém 010

tepelném vykonu v [mbar]

Nejdulezitéjsi jesté jednou ve zkratce
* Nedovolte, aby ohen doutnal. Pfi pfikladani pfidavejte jen to mnozstvi topiva, které odpovida
tepelnému vykonu nezbytnému v té dobé.

* P¥i pfikladani dostatecné otevite regularory vzduchu, dokud se ohen spravné nerozhofi. Pak
teprve posurite regulator do polohy odpovidajici Zzadoucimu tepelnému vykonu.

* PIné dodrzujte technicky navod; obvzlasté dbejte, aby byly regulatory vzduchu ve spravné
poloze; tak si zajistite Cisté (UpIné) spalovani topiva a Cisté sklo.

* Krb postavte do mistnosti odpovidajicich rozméra tak, aby vyhfevné potieby odpovidaly
jmenovitému vykonu krbu.

* Nas tip: odpovidajici regulatory vzduchu posunte do polohy vétSiho tepelného vykonu (1/2
az maximum). Vyhnéte se provozu pfi minimalnim vykonu krbu (regulatory vzduchu
uzavieny), nebot se v tom pfipadé zvySuje koncentrace odpadovych plynd kvuli
neuplnému spalovani dfivi; tak se znecCistuje Zivotni prostfedi a anisklo nezistane Cisté.
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Rezervni dily - pfisluSenstvi: (stranka 51)

Pol. Nazev soucasti Oznaceni soucasti
001.1 Zadni strana KFPO - 001.1
003 Noha EXB-G - 003
004.1 Podloha pfed krbem KF - 004
007 Bocnice leva KFPO - 007
008 Pfedni spojeni KFPO - 008
009 Bocnice prava KFPO - 009
011 Ram predni KFPO - 011
012.1 Clona otvoru KF -012
017.1 Zakladni deska KF - 017
020 Dvitka se sklem KF - 020
024 Kos rostu KFPO - 024
030 Vlozka koSe rostu - prava KFPO - 030
031 Vlozka koSe rostu - leva KFPO - 031
032 Ochrana pro sklo KF - 032
035 ZmensSovac vzduchu - levi KF - 035
036 ZmensSovac vzduchu - pravi KF - 036
037 Pricka 1 KF - 037
038 Pricka 2 KF - 038
039 Kourovy nastavec KF - 039
040 Deska horni kryt KF - 040
041 Deska horni KF - 041
200 Drzatko skla
309.2 Plechovy kryt zadni strany KFPO - 309
310.1 Plechovy kryt dna KFG - 310
31 Popelnik KF - 311
312 Dome ochrana KF - 312
318 Voditko plechu regulatoru KFPO - 318
319 Uzavér regulatoru vzduchu KFPO - 319
329 Sklo do dvifek KFG - 329
335 Utahovaci Skroubovaci ty¢ prepazka KFG - 335
350 Regulator sekundarniho vzduchu KFG - 350
352 Drzadlo-knoflik K-033
355 Rukojet’ dvifek topenisté K-035
07-000 Sada paky spousté

PRISLUSENSTVI:
801 Drzadlo
806 Ochranné rukavica logo PLAMEN - Cerveny

ZACHOVAVAME SI PRAVO NA ZMENY NEOVLIVNUJICI
FUNKCNOST A JISTOTU PRISTROJE.
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(SD)  1ZJAVAOLASTNOSTIH

Izjavljamo, da ta izdelek odgovarja bistvenim zahtevam EN 13 240: 2001/A2:2004,

terima ( € oznako, vskladu z direktivo EU 305/2011.

Pozega, 20.02.2018.

Ul Plamen u.. C€E

HR-34000 PoZega, Njemacka 36 07
Naprava je za obCasno kurjenje. Intermittent burning appliances.
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08
Pec€ na trda goriva Roomheaters fired by solid fuel

Tip/Typ: Glas Franklin

NajmanjSa razdalja do vnetljivih materialov:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Spredaj/front:1200 Bocno/side: 200 Zadaj/back: 200 Zgoraj/top: 500

Koncentracija CO v okviru 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,10 [%]
Temperatura dimnih plinov: Flue gas temperature: 273 [°C]
Nazivna jakost: Nominal output: 11 [kW]
Stopnja izkoriS€anja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 76,4 [%]
Les Wood

TovarniSka Stevilka: Serial No:

Preberite in upostevajte navodila za uporabo. Uporabljati le priporo¢ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Zgoraj navedene vrednosti veljajo samo v testnih pogojih.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Drzavo izvora: Hrvaska Made in Croatia
Leto izdelave/year of production:
- Referencéna §t. Izjave o lastnosti: 0037-CPR-2018/03/30
- Identifikacijska §t. priglaSenega organa: NB 1015
- Naprava se ne uporablja s skupnim dimnikom.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr

3
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Vabimo Vas, da POZORNO PREBERETE TA NAVODILA, kar Vam bo omogocilo doseganje najboljih
rezultatov ze pri prvi uporabi.

TEHNICNI PODATKI:

MERE SxVxG: 86 x80x63 cm
TEZA: ; 147 kg
NAZIVNA MOC: 11 kW
IZVEDBA po EN 13240: 1a

ODVOD DIMNIH PLINOV - od zadajin od zgoraj: @150 mm
VISINAODVODANAZADNJI STRANI-OD TAL H=69cm

NAVODILO ZANAMESTITEV

Pe¢ Glas Franklin dobavljamo v kartonskih Skatlah na transportni paleti. Priporo€amo, da kartonsko
embalaZzo razpakirate na kraju vgradnje peci. PrikljuCitev na dimnik je moZna z zgornje ali z zadnje strani
peci. Dimni nastavek skupaj s vijaki M6x20 na zgornjo plos¢o. Ce zelite pe€ na dimnik prikljuciti z zadnje
strani, je treba sneti pokrov zaSc&itne ploCevine na zacelju (309.2) ter pokrov dimnega nastavka (040).
Dimni nastavek montirajte. Pokrov dimne odprtine pa montiramo na zgornjo ploS¢o (041), slika 2, stran 52.
Element, ki ga postavimo pred pe¢ (004.1), vstavimo na mesto, kot je prikazano na sliki na naslovni strani.

Prostorni predpogoji

Ce so v prostoru, ki je predviden za vgradnjo pegi, tla narejena iz vnetljivega ali temperaturno ob&utljivega
materiala, morate pec€ postaviti na nevnetljivo podlago. Dimenzije podlage morajo biti vecje od tlorisa peci:
na stranskiin zadniji strani 40 cm, na sprednji strani 60 cm.

NajmanjSi odmik od temperaturno obdutljivih materialov na boc&ni in zadnji strani mora biti 20 cm.
Temperaturno obcutljivi materiali v direktnem podrocju toplotnega sevanja s sprednje strani pe€i morajo
biti odmaknjeni najmanj 120 cm. Pe¢ mora biti postavljena na vodoravno povrsino. Zaradi izgorevanja
mora biti v prostoru, v katerem bo vgrajen pe¢, dovolj svezega zraka. Ce je v prostoru vgrajen kakSen
aspirator (napa) ali neki drugi porabnik zraka, je potrebno skozi posebno odprtino z zas¢itno mrezico, ki ne
sme bitizamaSena, zagotoviti redno dovajanje svezega zraka.

Dimni prikljucek

Za dimni priklju€ek lahko uporabite obiajne (standardne) dimne cevi in kolena nazivhega z vgrajeno
zaklopko (loputo). Nazivni premer dimovodne cevi je @ 150 mm. Dimne cevi (kolena) morate trdno in
nepropustno namestiti na dimni nastavek peci. Med seboj jih morate trdno in nepropustno povezati in
trdno ter nepropustno priklju€iti na dimnik. Dimna cev ne sme segati v poprecni presek dimnika. Pri
postavljanju peli se moramo pridrzevati nacionalnih in evropskih norm in lokalnih predpisov za tovrstne
naprave.

NAVODILAZAUPORABO
Prvo kurjenje

Ker je peCizdelana iz sivega liva, se je potrebno zavedati, da je sivi liv pri hitrih in neenakomernih toplotnih
obremenitvah podvrzen pokanju. Zaradi tega pri prvi kuritvi (najmanj 10 ur) kurite zmerno (polnila ne
smejo biti vecja kot pol priporocene koli¢ine goriva za sklicno snago). Za podnetenje uporabljajte
Casopisni papir in trske. Kurite z zmernim ognjem. Seznanite se z reguliranjem zraka v Va$oj peci. Pe€ je
prebarvana z barvo, ki je odporna na visoke temperature. Pri prvem kurjenju se ta barva postopno strjuje,
zato se lahkq pojavi dim in znacilen vonj. Zaradi tega poskrbite za dobro prezracevanje prostora.
Opozorilo! Ce prva kuritev nizmerna, lahko pride do poskodb barve!

Pri prvem kurjenju ne smete dati nikakr$nih predmetov na pec, prav tako se ne dotikajte prebarvanih delov.
Zaradi dotikov bilahko nastale poSkodbe na nestrjeni plasti barve.

OPOZORILO! Ne uporabljajte alkoholain bencina za priziganje ali ponovno priziganje.

34



Primerno gorivo

Pec Glas Franklin je predviden za kurjenje z leseni.

Kuriti morate samo s suhimi drvmi. Pri kurjenju z vlaznimi drvmi nastajajo mastne saje, kilahko
zamasijo dimnik.

Pri uporabi lesnih briketov ne pozabite, da imajo vecjo kaloricno vrednost in da se naprava lahko
poskoduje zaradi pregrevanja.

Ne kurite odpad, $e posebej ne plastike. V mnogih odpadnih materialih se nahajajo Skodljive
shovi, ki so Skodljive za pe€, dimnik in okolje.

SeZiganje teh odpadnih materialov je prepovedano z zakonom.

Ne sezigajte ostankov iverk, ker iverke vsebujejo lepila, zaradi katerih lahko pride do
pregrevanja peci.

Maksimalna koli€ina goriva, ki ga lahko naenkrat nalozimo, je:

Nasekanadrva 2do 3 kosa 3,5-4 kg/u

Kurjenje in normalen zagon

Pec je konstruirana tako, da so vrata kuriS€¢a vedno zaprta ali priprta, razen med nalaganjem
kurjave.

Za podnetenje svetujemo ¢asopisni papir in drobna suha drva (trske). Na to nalozite 2 do 3 kosa
drobno nasekanih drv. Popolnoma odprite regulator za primarni in sekundarni zrak.

Za podnetenje peci svetujemo, da nekaj minut (4-5 min) pustite vrata kuris¢a malce odprta, s
Cimer boste preprecili rositev stekla. Dokler se ogenj ne razgori, ne puscajte pec€ brez nadzora,
da lahko kontrolirate ogen,;.

Ne pozabite zapreti vratca na pec¢, ko se ogenj dobro razgori. Pri normalnem pogonu morajo biti
vratca zaprta.

Za preprecitev kajenja skozi ODPRTINO vrat v prostor, ne odpirajte vrat in ne dodajajte goriva,
dokler je mocan ogen;.

Ce imate v dimovodni cevi vgrajeno zaklopko, naj bo popolnoma odprta, dokler se ogenj en
razgori. Naenkrat ne smete naloZiti preve¢ goriva.

Pri pecjo je s konstrukcijskimi reSitvami zagotovljeno, da so stekla na vratih kuriS¢a vedno Cista.
Steklo lahko postane sajasto samo pri slabem izgorevanju. MoZni razlogi za slabo izgorevanje
so:

* slab dimnik,

* priduSen dovod sekundarnega zraka (zaprt regulator nad vratci kuris¢a)

* neustrezno gorivo.

Upostevaijte, da so deli peci vroci, zato lahko pe€ uporabljajo samo odrasle osebe.

Naravnavanje mog¢i

Za nastavitev moci je potrebno nekaj izkusenj, ker na to lahko vplivajo razli¢ni faktorji, na primer
podtlak v dimniku in lastnosti kurjave. UpoStevajte nase nasvete, da bi se &im laZje in hitreje
naucili rokovati s svojom pecjo.

Moc se naravna s pomocjo regulatorja za primarni zrak z vzvodom na zgornji plos¢i (polozaj + in
-) ters pomocjo dveh regulatorjev za sekundarni zrak nad vratci kuriS¢a (polozaji +in -).

Moc peci je odvisna od podtlaka v dimniku. Pri zelo visokem podtlaku dimnika priporo€amo, da
ga zmanjSate z zaklopko na dimovodni cevi, da boste lahko normalno regulirali mo¢ peci s
pomocjo regulatorja za zrak.

Za pravilno uporabljanje regulatorja zraka (moci) je potrebno nekaj izkusenj, zato postopaijte po
nasih nasvetih za lazje rokovanje z VaSom pecjo.
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Nastavitve regulatorja za zrak za nazivno mo¢ 11 kW:

Gori Polozaj regulatorja primarnega zraka | PoloZaj regulatorja sekundarnega zraka
orivo (vzvod na zgornji plosci) (roCica nad vrati)
Nasekana drva 1/4 odprto 3/4 do popolnoma odprto

Posebej bodite pozornina:
Kurjenje v prehodnem obdobju

Pri kurjenju v prehodnem obdobju (ko so zunanje temperature visje od 15 °C) se lahko zgodi, da
v dimniku ni podtlaka (dimnik ne vle€e). V takSnem primeru poskusajte s podnetanjem ustvariti
v dimniku podtlak. Ce vam to ne uspe, Vam svetujemo, da odnehate od kurjenja.

Pepelnik

Pepelnik morate redno prazniti. Ne dovolite, da se pepel dotika reSetke kuris¢a, ker se reSetka
zaradi tega sCasoma poskoduije.

Podnetanje ognja

OPOZORILQO! Ne uporabljajte alkohola in bencina za priZiganje ali ponovno priziganje.
V bliZini peci ne shranjujte kakrdnekoli teko€e snovi, ki bi se lahko zaZgejo v bliZini pedi.

Negain ¢iScenje

Po vsaki sezoni gretja je treba pe¢ in dimovodne cevi ocistiti od saj.
Pec je prebarvana z barvo, ki je odporna zoper visoke temperature. Ko se barva zapece (po
drugem ali tretjem kurjenju), lahko vse plos¢e na pecjo Cistimo z vlazno krpo za CiS€enje.
Po daljsi uporabi lahko zbledi barva nad kuriS¢em. Ta mesta lahko naknadno prebarvamo z
barvo, ki je odporna na visoke temperature. Ustrezno barvo lahko nabavite v specializiranih
trgovinah. Steklo na vratih pecjo lahko ocCistite s sredstvom za pranje oken.
Ce se med delovanjem pecjo pojavijo kakrSnekoli motnje (na primer zakajenost), se obrnite na
VaSega dimnikarja ali v najblizji servis.
Kakrsnekoli posege na peci lahko opravljajo samo pooblascene osebe, vgrajujejo pa se lahko
samo originalni deli.
Med normalnim delovanjem prihaja zaradi uporabe vlazne kurjave do nabiranja saj in katrana. Ce
zanemarimo redno kontrolo in CiS€enje dimnika, se poveca nevarnost za nastanek pozarov v
dimniku. V primeru nastanka ognja v dimniku moramo storiti naslednje:

+ zagaSenje ne uporabljati vode

« zapreti vse dovode zraka v Stedilniku in dimniku

* ko se ogenjugasne, poklicati dimnikarja zaradi pregleda dimnika

* poklicati servisno sluzbo oziroma proizvajalca zaradi pregleda Stedilnika
Za CisCenje emajliranih in obarvanih povrsin uporabljajte vodo in milo, neabrazivna ali kemijski
neagresivna pomivalna sredstva.

Jamstvo
Jamstvo velja samo v primeru, da se peC uporablja v skladu s tehnicnimi navodili.

Moznosti gretja prostora
Velikost gretega prostora je odvisna od nacina gretja in toplotne izolacije prostora.
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Z gretjem s posameznimi viri toplote nazivne toplotne moci 11 kW je mozZno odvisno od grelnih

pogojev po DIN 18891 segreti: priugodnih pogojih 200 m?
pri manj ugodnih pogojih 130 m?®
pri neugodnih pogoijih 90m’

Obcasno gretje ali gretje s prekinitvami je uvrs¢eno med manj ugodne ali celo neugodne grelne
pogoje.

Izbira dimnika

Za dimenzioniranje dimnika po DIN 4705 veljajo naslednji podatki:

Nazivna toplotna moc¢ v [kW] 1

Pretok mase dimnih plinov (m) u [g/s] 12,7

Srednja temp. dimnih plinov za dimnim

nastavkom [°C] 273
Najmanjsi podtlak dimnika [p] pri nazivni

toplotni moci v [mbar] 0,12
Najmanijsi podtlak dimnika [p] pri 0,8-kratni 0.10

nazivni toplotni moci v [mbar]

Se enkrat tisto najpomembnejse

* Ne dovolite, da ogenj samo tli. Pri kurjenju dodajajte samo takSno koli€ino goriva, ki
zadostuje zavtem trenutku potrebno toplotno mo¢.

* Pri dodajanju goriva odprite regulatorje za zrak, dokler se ogenj dobro ne razgori. Sele takrat
lahko nastavite regulator na polozaj, ki ustreza zeleni toplotni mogi.

* Popolnoma se pridrzujte tehni¢nih navodil, posebej pa morate biti pozorni na to, da
naravnate regulatorje za zrak na pravilno pozicijo, kar bo omogocilo Cisto (popolno)
izgorevanje goriva ter Cisto steklo.

* Pec postavite v ustrezno velik prostor, za katerega zadostuje nazivna mo¢ pecjo.

* Priporo€amo, da ustrezne regulatorje za zrak nastavite na obmocje visje toplotne moci (1/2
do maksimalno). Izogibajte se delovanja pri minimalni moci pecjo (regulatorji za zrak
zaprti), ker se v takSnem primeru povecCuje koncentracija Skodljivih plinov zaradi
nepopolnega izgorevanja drv ter onesnazujemo okolje, pa tudi steklo ne bo ostalo
popolnoma Cisto.
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Rezervni deli - pribor: (stran 51)

Poz. st. Naziv dela Oznaka dela
001.1 Zacelje KFPO - 001.1
003 Noga EXB-G - 003
004.1 Element za postavljanje izpred peci KF - 004
007 Boc¢na stran leva KFPO - 007
008 Sprednja spona KFPO - 008
009 BocCna stran desna KFPO - 009
011 Sprednji okvir KFPO - 011
012.1 Zaslon za odprtino KF - 012
017.1 Osnovna plosca KF - 017
020 Vratca s steklom KF - 020
024 KoSarasti rost KFPO - 024
030 Vstavek koSarastega rosta - desni KFPO - 030
031 Vstavek koSarastega rosta - levi KFPO - 031
032 Séitnik stekla KF - 032
035 Usmejrevalec za zrak - levi KF - 035
036 Usmejrevalec za zrak - desni KF - 036
037 Pregrada 1 KF - 037
038 Pregrada 2 KF - 038
039 Dimni nastavek KF - 039
040 Pokrov dimnog nastaveka KF - 040
041 Zgornja plosca KF - 041
200 Nosilec stakla
309.2 Zascitni ploCevina za zacelje KFPO - 309
310.1 Zascitna ploCevina za dno KFG - 310
311 Pepelnik KF - 311
312 Zasdita kupole KF - 312
318 Vodilo za ploCevino regulatorja KFPO - 318
319 Zapiralo za reg. zraka KFPO - 319
329 Steklo za vratca KFG - 329
335 Pritezna navojna Sipka pregrade KFG - 335
350 Regulator za sek. zrak KFG - 350
352 Rodcaj-gumb K-033
355 RocCica za vrata kuriSCa K-035
07-000 Niz zaklopa vzvoda

PRIBOR:
801 Grebljica
806 Zascitna rokavica logo PLAMEN - rdeca

PRIDRZUJEMO SI PRAVICO DO SPREMEMB, KI NE VPLIVAJO
NA FUNKCIONALNOST IN VARNOST APARATA.
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N3JABA O YCAMALIEHOCTY
N3jaBrbyjemo ga je oBaj Npon3Bog Y carfacHocTu ca BUTHUM 3axTeBuMa

EN 13240:2001 / A2:2004, n Hocwu C E 03HaKky, y cknagy ca ampektnsom EU 305/2011.

Moxkera, 20.02.2018.

U Plamen ... C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 07
Ypehaj je npegsuheH 3a noBpemeHo noxewe Intermittent burning appliances.

EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08

lNeh Ha uBpcTa ropusa Roomheaters fired by solid fuel
Tun/Typ: Glas Franklin/Tnac ®paHknuH

MuHuManHa ygarbeHoCT of 3anarbmBux marepujana:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Wcnpep/front: 1200 Bo4Ho/side: 200 lMosagn/back: 200 WasHap/top: 500

KoHueHTpauuja CO uBeneHux Ha 13%0;

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,10 [%]
TemnepaTtypa OUMHUX racosa: Flue gas temperature: 273 [°C]
HomunHanHa cHara: Nominal output: 11 [kW]
CreneH uckopuwheHrja (ropueo): Energy efficiency (fuel): 76,4 [%]
[pBo Wood

dabpurykn 6poj: Serial No:

MpoyyuTe ynoTcTBO 3a ynoTpeoy. KopucTtute npenopy4yeHa ropvsa.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

[ope NnomeHyTe BpeOHOCTUN BaXke caMo Yy UCMUTHOM YyCIroBUMaA.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
3emMrba nopekna: XpBaTcka Made in Croatia
MoanHa npounsBoawe/year of production:
Bpoj Usjaese o ceojctBuma/Number of the DoP: 0037-CPR-2018/03/30
Bpoj nabopaTtopuja 3a Tectuparwe/Number of the notified test laboratory: NB 1015

Anapart ce He MOXe KOPUCTUTU ca AUMHAYHUM OUMHAKOM.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr

3
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TexHUYKM nogaum

Mepe W xBx: 86x80x63cm
Maca: 147 kg
HomuHanHa cHara: 11 kW
M3Benbano EN 13240: 1a

OaBopf AMMHKMX racoBa — No3aau v rope: @150 mm
BucnHa ogBoaa Ha 3aaH0j cTpaHu - og noaa: H=69cm

yHYTCTBO 3anocCTtaBibak€e

Meh Glas Franklin ce ncnopyuyje y KapTOHCKOj KyTWjU Ha TpaHCNOPTHOj NaneTun. MNMoxesbHo je aa ce
KapTOHCKa ambanaka pacnakyje Ha MecTy yrpagme nehu.

Mpukrbyyak Ha AMMHak Moryh je ca ropwe 1 3agHe cTpaHe.

Meh ce nucnopyuyje npunpemsbeHa 3a Npukrbyyak ca ropkwe ctpaHe. [NoTpebHo je Aa AMMHM HacTaBak
npuyBpCcTUTE Ca 3aBpTH-a M6x20 Ha rophsy nroyy.

AKO xenuTe ga neh Npukrby4mTe Ha AMMHbAK ca 3agHe CTpaHe, CKMHUTE NOKMonay, 3aWwTUTHOr fMMa
3agne ctpaHe (309.2) n noknonau anmHor oteopa (040). MoHTMpajTe AMMHM HacTaBak.

noknonaw AMMHOr OTBOpa MOHTUPAjTe Ha ropwy nnovy (041), cnuka 2, ctpaHmua 52.

Mpeamwy nnovy (004.1) yMeETHMTE HA MECTO NpeMa CrMLM Ha HAaCNOBHOj CTPaHM.

MpocTopHM npegycnoBu

Ako npocTtopuja npegsuheHa 3a yrpagwy nehmn nma nog o4 fiako 3anarbMBOr UM TemMnepaTypHo
OCeT/bMBOr Matepujana, neh mopate ga noctaBuTe Ha HeropmBy nognory. MNoanora Tpeba ga 6byae
Tako AMMeH3noHncaHa, aa dyae seha og ocHose nehu: 604HO 1 no3aam 40 cm, a ca npegte cTpaHe
60 cm. Hajmarm pa3amak og TemnepaTypHoO OCETIbLMBUX MaTephjana 604Ho 1 nosagm je 20 cm.
TemnepaTtypHO OCeTIbMBM MaTepujanu y AUPEKTHOM MOAPYYjy UCujaBawa TonnuHe, ucrpen nehu
Mopajy Aa nmajy Hajmakun pasmak og 120 cm.

Neh mopa ga 6yae noctaBrbeHa Ha BO4OPaBHY NOBPLLUVHY, @ NPOCTOpWja y Kojoj je yrpaheHa Tpeba aa
“Ma JOBOSbHY KONUYMHY CBEXEr Basayxa 3a nsraparse.

YKOMUKO je y npocTopujy yrpaheH Hekakas acnmpatop (Hana) unu Hekakas Apyrv noTpoLlay Basgyxa,
noTpebHo je kpo3 nocebaH OTBOP ca 3alTUTHOM MPEXOM, KOja He MOXe Aa ce 3a4enu, Ja ce ocurypa
pefoBaH JOTOK CBEXer Ba3ayxa.

an/IKJ'by‘-IaK Ha AuMHbak

[MpenopyyyjemMo fa 3a NpuKIby4Yak Ha AUMHak KopucTute yobudyajeHe (ctaHaapaHe) OMMOBOAHE LEeBU
N KoneHa ca yrpaheHom 3akrnonkom (knanHom). Nominalni npedyHnk gumosogHe uesu je @150 mm.
[dnmoBogHe LeBKU (KoneHa) noctaBUTe YBPCTO M HEMPOMYCHO Ha AMMHM HacTaBak nehu. Takohe,
MefycOBHO KX YBPCTO M HEMPOMYCHO CMOjUTE M YBPCTO M HEMPOMYCHO MPUKIbYYUTE Ha AUMHAK.
[dvmoBoaHa LieB He cMe fia 3aaupe y nonpeyHu Nnpecek AuMhsaka.

Mpunukom noctaerbakwa nehn NoTpebHo je Aa ce npuapXkaBaTe HaUMOHANHUX, EBPOMNCKUX HOPMU,
Kao 1 nokanHux nponwvca 3a oy BpcTy ypehaja.

YMNYTCTBO 3AYNOTPEBY
MpBo noxewe

O63mpom aa je neh nspaheHa ns cmeor NuMBa, BOAUTE pavyHa 0 CKIOHOCTM CUBOT NMBa Ka NyLaky 360or
Harnux 1 HeyjegHavYeHnx TONNOTHUX onTepehera. 360r Tora NPUIIMKOM NPBUX JIOXeka (HajMaHe
10 caTun) noxute ymepeHOM BaTpoM (nyweHwa He cMujy outu Beha oa nona npenopyyeHe
KONMMU4YMHEe ropmBa 3a HOMUHANHy cHary).3a notnany KOpMCcTUTe HOBWHCKY XapTujy U TaHKa cyBa
aps.a. JloxuTe ymepeHoM BaTpOM.

YnosHajTe ce ca perynupawem Basgyxa Ha Bawoj nehu. Neh je o6ojeHa 60joM OTNOPHOM Ha BUCOKY
Temnepartypy. Koa npsor noxewa osa 60ja nocteneHo cTBparasa, na moxe aohu 0o 3agumrbaBara
N KapakTepucTuYHor mupuca. 36or Tora ce nobpuHUTE 3a 4OOPO NPOBETPaBak-€ NPOCTOPUE.
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Yno3opeke! AKO NpBo NoXeHe H1je ymepeHo Moxe aohu ao owrtehera 60je.
Kop mpBor noxewa He CTaBIbajTe HUKakBe npegmete Ha neh n nsberaBajte goampuBakse 060jeHMX

aenosa. [loampusareM 61 MoOrno aa HactaHe owTteherwe Ha HecTBpAHYTOM crojy 6oje.
YNMO3O0OPEHE! 3a noTnarbMBawe BaTpe HUKag He KOPUCTUTE LUNUPUTYC U BEH3UH.

MpuknagHo ropuBo

Meh Glas Franklin je npegBuheHa 3a noxewe gpsuma. Jloxute camo cyBuM gpsuma. Kopg noxera
BNaXxHUM pBMMa HacTaje MacHa Yaha Koja Moxe [ia M3a30Be 3a4ensbet-e JUMHbaka.

Kapa kopuctute gpeeHe OpukeTe, MMajTe Ha yMy Aa umajy Behy kanopujcky BpeaHocT u ga ce ypehaj
MOXe OLITETUTU NperpesBarwem. He cnarbyjte HUKakas otnag, HapoyYUTO MAAcTUKy. Y MHOMMM OTNagHUM
marepujanMmMa Hanase ce LWKoASbuBe Matepuje, Koje Cy LTeTHe 3a neh, AMMHaK 1 OKOSUHY.

CnarbuBare OBMX OTMagHUX martepujana 3abpahweHo je 3akoHOM. Takohe, He cnasrbyjTe ocTaTke
mBepuue, byayhm aa neBepuua cagpxu fenak Koju Moxe aa u3asoe nperpejaBanse nehu.

MakcrmarnHa konmymMHa ropmea Koja ce CMe 4o4aTh je4HOKPaTHO:
Llenana gpBa 2 no 3komapa cca 3,5-4 kgl/c
INoxere u HopMarsiaH NoroH

Kog nehu koHCTpykumjckm je obesbeheHo aa BpaTta noxuiita ysek bydy 3aTBopeHa unuv npuTBOpeEHa,
OCMM 32 BpEME NOXEH-A.
3a noTnarovBame BaTpe CaBeTyjeMO HOBMHCKY XapTujy ca CUTHMM cyBuM apBuma. Ha 1o ctasute 2 1o 3
KOoMaja CUTHUje LienaHnx Apea. Perynatope npyMapHOr 1 CeKyHA4apHOr Bazayxa notnyHo otsopute. Kog
notnaroMBara nehu octaBuTe BpaTa NoxuwTa Mano otBopeHa (4-5 MuH.) U Tako U3berHnTe pollere
cTakna. [lok ce BaTpa He pasropu He ocTaBrbajTe neh 6e3 Hag3opa, kako BucTe MOrnu Aa KOHTponuwieTe
Batpy. [la ce nsberHe aMmrbere Kpo3 OTBOP BpaTta y NpoCTopujy, He OTBapajTe BpaTa 1 He AodaBajTe
ropvBo JOK je jaka BaTpa.
He 3abopaBuTe fa 3atBopute Bpata nehu kaga ce Batpa 4OOpo pasropu. Y HOpMariHOM MOroHy Bparta
Tpebajy na byay 3aTBopeHa.
AKO nmate yrpaheHy 3aknonky y AMMOBOLHO] LieBU, APXUTE jy MOTNYHO OTBOPEHY, LOK Ce BaTpa He
pasropu. N36erasajTe Aa ogjeqHOM CTaBrbaTe NpeBuLLEe ropuBa.
Koa nehu je koHCTpyKUmjckuMm pellernem 06e30efeHo aa cTakmno Ha Bpatuma yBek byae yncto. Ctakno
MOXe Aa ce 3aragm vahy ako je nowe narapane. Moryhu yspouw nowuer nsrapama cy:

* IO ANMHAK

*NPUryLLIeH JOBOA CEKyHAapHOr Baszayxa (Tj. 3aTBOPEHU perynaropu n3Haz spara noxuiura)
*Heogrosapajyhe ropueo
BoawuTte payvyHa ga cy genosu nehu spyhu n ga neh cmejy na kopucrte camo ogpacriu.

Perynucame cHare

3a perynucate cHare noTpebHo je HelTo UckycTBa, 6yayhu aa pasnmunty oakTopu MOry Ha TO Aa yTuuy,
Kao HMNp. nognpuTuUcak AMMebaka 1 CBojcTBa ropmea. Kopuctute Halwe caBeTe Kako bucTe LWToO nakwe
Hayuunu ga pykyjete Bawom nehu. CHara ce perynuwe nomohy perynatopa npumMapHOr Basgyxa,
MofyroM Ha ropO0j nroyn (nonoxaj + u -) n noMmohy perynartopa cekyHOapHor Basgyxa, 3Haj BpaTta
noxuwra (nonoxaju + un -). CHara nehu 3aBncu 1 og NnoaNpuUTUCKa y ANMHaKy (By4u aumebaka). Kog
BEeOMa BEMNuKOr noAarnpuTucka y AuMHaKy npenopydyjemMo da ra cMamwuTe nomohy 3aknornke Ha
OMMOBOOHUM LIEBUMA, Kako Bucte Mornuv aa HopMarHo perynuiiete cHary nomohy perynatopa Basgyxa.
3a npaBunHo kopuwhewe perynaropa Basgyxa NnoTpebHo je mano mnckyctsa. 360r Tora MCKOPUCTUTE
Halle caBeTe Kako bucTe LWTO nakile Hay4mnu aa pykyjete Bawwom nehn.

HamewTamne perynartopa 3a Basgyx, 3a HoOMuHasnHy cHary og 11 kW:

r Monoxaj perynatopa npuMapHor Monoxaj perynatopa cekyHaapHor
opnBo Basgyxa (nonyra Ha roph0j Nnoyn) Basgyxa (pyyvua nsHag Bpara)
Llenana gpBa 1/4 oTBOpPEH 3/4 0o HaNbHO OTBOPEH
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O6paTuTe NocebHy NaXkwy Ha:
Noxere y npenasHom nepuoay

Kog noxewa y npenasHomMm nepuoay (kaga cy crnosrbHe temnepartype suwe og 15° C) moxe na ce
Jecn Ja y OMMEaky Hema nognputucka (OMMHsak He Byye). Y TOM chy4ajy nokyllajte
noTnarbMBakbeM AMMHAKa Aa ocTBapute noTpebaH nognputucak. AKO y TOME He YycCneTe,
caBeTyjeMo Bam fja ogyctaHeTe o4 noxemsa.

Menerbapa

Menerbapy peqoBHO NpasHuTe. He gonyctuTe ga neneo AoAvpyje peLueTky NoXuwTa, jep y ToM
cnyyajy 6u morno ga gohe go owrtehena pelleTke.

MoTnarbuBake BaTpe

YINOS30OPEHE! 3a notnarbuBarwe BaTpe HUKaA He KOpUCTUTE Wnuputyc n 6eH3mH. He 4vyBajte
HWKaKBe 3anarbnee TEYHOCTU Y BNn3nHN nehu!

Hera n umwhewe nehu

HakoH cBake ce3oHe rpejawa notpebHo je aa neh n AUMOBOAHE LiEeBM O4UCTUTE 04 Hacnara 4Yahe.
lNeh je o6ojeHa 60jom OTNOPHOM Ha BUCOKE TemnepaType. HakoH wto ce 60ja 3aneve (HakoH apyror
unu Tpeher noxewa), CBe NOBPLUMHE Nehn MOXETE Aa YNCTUTE NaraHO MOKPOM KproMm 3a Ynwherse.
HakoH gyxe ynotpebe 60ja nsHag noxuwra moxe ga nsbnegn. Osa mecta MOXeTe HakHagHO Aa
obojute 60jom OTNOPHOM Ha BUCOKe TemnepaTtype. Oarosapajyhy 6ojy moxeTe ga Habasute y
cneynjanu3oBaHMM NpoaaBHMLLAMA.

Ctakno Ha BpaTuma nehu moxerte ga oumctute yobudajeHum cpeacteMma 3a npake npo3opckor
cTakna.

Ako 3a Bpeme paga nehu ce nojase 6mno kakBe cmeThe (Kao Ha Np. AuMIberse), obpatuTe ce Bawem
AVMHMYapy vnu Hajonvxkem cepeucy. Buno kakBe 3axBaTe Ha LITeAHaKy CMejy Aa page camo
oBnawheHa nuua, a yrpahyjy ce camo opurmHanHu pe3epBHU SENOBW.

3a BpemMe HopManHor noroHa, Hapo4MTO Ca BMaXXHUM FOPMBOM, Aonasu A0 Tanoxewa 4vahe u
KaTpaHa. AKO ce 3aHeMapu pefoBHa KOHTpora u Ynwhewe gumeaka, nosehasa ce onacHOCT of
noxapay anmmaky. Y criyyajy nojase BaTpe y AMMHbaky NocTynuTe Ha criegehn HaumH:

- He ynoTpebrbaBajTe BoAy 3a rallere

* 3aTBOPUTE CBE A0BOAE Ba3ayxa y neh n anmmbak

* HAKOH LUTO ce BaTpa yracuna no3oBute AMMHU4apa Aa npernega Anmmbak

* MO30BUTE CEPBUCHY CNYX0y, 0OAHOCHO Npoun3sohaya aa npernega neh
3a unwhene emajnoBaHnx n 060jeHnX genosa KOPUCTUTE BOAY M canyH, HeabpasmBHE UM XEMMJCKN
HearpecuBHe JeTepLIEHTE.

MapaHuuja

apaHuwmja Baxkn camo y criyyajy kaga ce neh KopucTtu y ckragy ca OBUM TEXHUYKUM YMYyTCTBOM.
MoryhHocT rpejata npocTtopa

Benu4yuHa rpejaHor npocTtopa 3aBUCK O Ha4MHa rpejasa v TONNOoTHE u3onauuje npocropa.

3a rpejarmbe nojeaMHavyHUM M3BOpMMa TOMNIMHE HOMUHanNHe TonnoTtHe cHare 11 kW, moryhe je,
3aBUCHO o ycrnoBa rpejatba npema DIN 18891, na ce 3arpeje:

KOZ, NOBOSbHMX yCroBa 200m3
KoL, MaH-e NOBOJSbHUX yCNoBa 130 m3
KOA, HENOBOJBbHUX YCIioBa 90 m3
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MoBpeMeHO rpejare Unuv rpejarse ca Npeknamma cMatpa ce Makbe NoBOIbHMUM UIU YaK HEMOBOIbHMM
ycrioBuma rpejamsa.

M360p gummaka

3a gumeHs3noHucame gummaka npema DIN 4705 Baxe cneaehu nogaum:

HomuHanHa TonnotHa cHara y [kW] 11
MaceHu npoTok AMMHMX racosa (m) y [g/s] 12,7
CpegHa Temnepatypa AUMHUX racoBa n3a guMHor Hactaska [°C] 273
Hajmarsn noanputmcak AuMsaka [p] Ko HOMUHarHe TonnoTtHe cHare [mbar] 0,12
Hajmarbu nognputucak aumbaka [p] npu 0,8-CTpykoj HOMUHAMHO] TONMOTHO] CHa3w [mbar] 0,10

Jowl jegaHnyT OHO HajBaXHHUje:

He ponyctuTe ga BaTpa Tuka. [punukom noxersa OoOajTe camo OHy KONMMYMHY ropvBa Koja
oaroBapa noTpebHoj TONMOTHOj CHa3M Y TOM TPEHYTKY.

Mpunukom gonaBaka ropuBa perynarope Basgyxa OOBOMbHO OTBOpUTE [OK ce BaTpa [o6po He
pasropu. Tek Taja MOXeTe Aa cTaBuTe perynartop y rnonoxaj Koju ofgroapa XerbeHoj TOMMoTHO]
CHasw.

Y NOTNyHOCTM Ce Npuap»KaBajTe TEXHUYKOr YNyTCTBA, @ HApOunTY Naxkky 0bpaTute aa perynatope
Ba3ayxa NocTaBuTe y MpaBunaH rnoroxaj U Tako ocurypate 4vcTto (MOTMyHO) nsrapawe ropuea u
YMCTO CTaKMO.

lMeh noctaBuTe y npoctopujy ogroBapajyhe BenuuuHe Tako ga notpeba TonnvHe oprosapa
HOMMHAsIHOj CHa3n KaMuHa.

CaBetyjemo ga ogrosapajyhe perynatope Basgyxa CtaBuTe y nogpysje Buwe TonnoTtHe cHare (1/2
00 MakcumanHo). V3berasajte pag nehu kog MMHUMarnHe cHare (perynatopu Basgyxa 3aTBOpPeHHN),
jep y Tom cnyyajy ce nosehasa KOHUEHTpauuja LUTETHUX racoBa 360r HENOTNYHOT u3rapara gpBa, na
Tako 3araf)yjemMo OKOnuHyY, a CTakrno Hehe ocTaT NOTMYHO YUCTO.
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Pe3sepBHU genoBu - npubop: (ctpaHuua 51)

Mo3. 6p. Ha3uB pena O3Haka gena
001.1 3agna cTpaHa KFPO - 001.1
003 Hora EXB-G - 003
004.1 Mpeata nrova KF - 004
007 BoyHa cTpaHa, nesa KFPO - 007
008 MpegHa cnoHa KFPO - 008
009 BoyHa cTpaHa, gecHa KFPO - 009
011 MpenHsu oKBMP KFPO - 011
012.1 LLTUTHUK OoTBOpa KF - 012
017.1 TemersHa nnova KF - 017
020 Bparta ca cTaknom KF - 020
024 PelueTkacTo rasuwte y obnuky kopre (,pocTt) KFPO - 024
030 YmMmetak pocTa y 0bnuky kopne - 4eCHU KFPO - 030
031 YMmeTak pocTta y 06rnuKy kopne - nesu KFPO - 031
032 LUTuTHWK cTakna KF - 032
035 Ycmepusay Basayxa, Nnesu KF - 035
036 Ycmepusay Ba3ayxa, [eCHU KF - 036
037 Mperpaga 1 KF - 037
038 Mperpana 2 KF - 038
039 [MMHUM HacTaBak KF - 039
040 MNoknonay umumor HacTaBka KF - 040
041 [opHba nnova KF - 041
200 Opxay cTakna
309.2 3awTuUTHM MM 3aaHe CTpaHe KFPO - 309
310.1 3aWTUTHN NIMM OHa KFG - 310
311 Menerbapa KF - 311
312 3awTuTa Kynone KF - 312
318 Boaunuua numa perynatopa KFPO - 318
319 3atBapau perynaropa Basgyxa KFPO - 319
329 Ctakno BpaTa KFG - 329
335 MpuTesau nperpage KFG - 335
350 Perynatop cekyHgapHor Basgyxa KFG - 350
352 Pykoxsar - gyrme K-033
355 Pyuka BpaTa noxuwra K-035
07-000 Cknon nonyre 3atBapava

MPNBOP:
801 YKapau
806 3awTntHa pykasuua ¢ norom PLAMEN - upBeHa

3AAPXABAMO NMPABO HA NMPOMEHE KOJE HE YTU4Y
HA ®YHKUMOHAJIHOCT U CUTYPHOCT AINAPATA!
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OEKNAPALMUA 3A CbOTBETCTBUE

Hue geknapupame, 4ye T031 NPOAYKT OTrOBapsi Ha CbLLIECTBEHNTE N3UCKBAHMWS Ha

EN 13240:2002/A2: 2005, c Hagnuc C E B cboTBeTcTBME ¢ [QupekTnea EU 305/2011.

Moxera, 20.02.2018.

) Plamen .. C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 07
YpeabT e npegHasHayeH 3a pagko tonneHune Intermittent burning appliances.
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08
KamMuH Ha TBbpao ropueo Roomheaters fired by solid fuel
Tun/Typ: Glas Franklin/Tnac ®paHknuH

MunHnManHo pactosiHue oT 3ananumm matepuarnm:.

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Otnpepn/front: 1200 Otctpanu/side: 200 OT3aa/back: 200 OtHapg/top:500

Covaopbxanme CO npn 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,10 [%]
Temnepartypa Ha oTpaboteHuTe razose:  Flue gas temperature 273 [°C]
HomunHanHa MoXHOCT: Nominal output: 11 [kW]
EHepruiiHaTa edekT1BHOCT (ropuo): Energy efficiency (fuel) 76,4 [%]
Apso Wood

CepueH Homep: Serial No:

MNMopbyanTe MHCTPYKUUNTE 3a ynotpeba. M3nonssante npenopbyaHnTe ropusa.

Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

N36poeHnTe No-rope CTOMHOCTM BaXkaT caMO B YCIOBUS Ha AokasaTerncTaa.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Mpownsxoa: Penybrnvka XbpBaTus Made in Croatia
logmHa Ha nponsBoacTBO:/year of production:
Homep Ha [leknapaumsaTa 3a csovictBata/Number of the DoP: 0037-CPR-2018/03/30
Homep Ha TectoBata nabopatopusa/Number of the notified test laboratory: NB 1015

YpeabT He MOXe fa ce n3rnosnssa ¢ 06LL KOMUH.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Huve Bu kannm ga MOPYETETE BHUMATEJTHO Te3n MHCTpyKumMK, KouTo e By no3sonu aa nocturHete
Haii-0o6pwu pe3ynTtaTu c paboTa v ynotpeba Ha npoaykTa.

TEXHUYECKO ONMMNCAHMUE:

PASMEPU WU XBXA: 86 x80x63 um
TEMO: 147 kg
HOMWHAJTHA MOLLHOCT: 11 kW
N3BBJIHEHWE MO EN 13 240: 1a

MN3BOOA KOMWH —3aneH n ropen: @150 mm
BucouynHa Ha 3agHUTE OTBOAUTENEH KaHar - OT noaa: H=69 um
MOHTAX

Meyka dpaHKNMH UCMIOpyYeHa e B KapTOHeHaTa KyTus Ha TpaHcrnopTHa naneta. »KenatenHo e aa 6baar

pasonakoBaHa Ha MACTOTO 3a MHCTanvpaHe Ha neykara.
KomMuHHM BpBb3KM CO Bb3MOXHM OT ropHaTa u 3agHaTa JacT. [ledka ce gocTaBs NMOAroTBeHa 3a BbpKa OT
ropHaTtayJacT. TpabBa ga oMo yabinkeHne cBbp3aea ¢ BUHTa M6x20 Ha ropHs nnoya.

AKO 1ckaTe ga cBbp3BaTe KOMWH OT 3agHaTa yacT e Heobxooumo Aa ce npemaxHe 3alMTHOTO Ponno Ha
kanaka (309.2) u kanaka Ha aumo oteapsiHe (040). MoHTupanTe AMMO yAbIDKEHME. Kanaka Ha AUMHUTE
OoTBapsiHe MOHTMpaKnTe Ha ropHata nnoya (041), durypa 2, ctpaHuua 52.

MnuHT TpsbBa Aa 6bae Ha MSACTO KaKTo € NMoKa3aHOo Ha KapTUHKa Ha 3arnaBHa CTpaHuua.

YcnoBus 3a okonHara cpega

AKo cTad npedBuAeHa 3a MOHTaX Ha NeLl, uMa NoZ of, TeCHO 3ananvBor Uiy TemnepaTypHO YyBCBUTENHOT
MaTepusana, nedkata TpsibBa 4a ce HaCTPOs Ha 3allMTHa NaMapuHa, KOsiTo a e ¢ no ronemu rabaputm ot
Te3u Ha neykata c no 40 cm oTcTpaHa 1 oT3af n 60 cM B NpeaHaTa YacT.

MwHMManHo pasctosiHue oT TeMnepaTypHO YyBCTBUTENHA Tena oTcTpaHa n ot3ag e 20 cwm.

TemnepaTypHO YyBCTBUTENHM MaTepmanu matepmanu, KOMTo ca M3NOoXeHW Ha Npsika MbYncTa TONMnHa B
npegHara 4acT Ha nevkun Tpsabsa ga MMaT MMHUMarHo pascTosHue ot 120 cm

MNeykaTa Tpabsa Aa 6bAe NocTaBeHa BbPXY XOPM3OHTanHa NOBbPXHOCT, a CTasdTa, B KOATO € MHCTanmpaHxa,
TpsAbBa Aa MMa JOCTaTbUYHO CBEX Bb3yX 3a FOPEHe.

AKO B cTasitTa € MOHTMpaH acnupatop (kanak) Unu HsKakbB OPYr Bb3OoyX KOHCYMUpPaHT, TpsbBa ypes
OTAEereH OTBOP CbC 3aluTeEHa Mpexa, KOSTO He MOXe Aa ce 3anyLun, Tpsabsa fa ce NpegocTaBAaT pegoBeH
MOTOK OT CBEX Bb3aAYX.

CBbp3BaHe KbM KOMUWHA

MpenopbyBame 3a CBbpP3BaHE KbM KOMUHA 13M0Ni3BaniTe 00MKHOBEHE (CTaHAapTUTE) AMMOOTBOAHE TPHOU
CbC BbrpageHa knana (knanaH). HoMmHanHmsa gnameTbp Ha AuMooTBoaHa Tpbba e @ 150 M.
OvmooTtBoaHe TpbOM (KonsHHa) TpsAbBa Aa 6baaT MOHTUPaHW TBbPAO M CTErHATO Ha ANMO yabIKBaHe OT
neykara. CbLUTO Taka, TPsi6Ba Aa rM TBbPAO U CTErHaTO CBbPXKETE KbM KOMWHA. AMMOOTBOAHA Tpbba He
TpsibBa Aa BNAne B HaNpe4Ho pasaensHne ot KOMUHaA.

MoHTupaHeTo Tpsbea fa 6bae B CLOTBETCTBME C HALMOHANHUTE U €BPOMENCKM CTaH4AapTN U MecHaTa
HopmaTuBHa ypeaba 3a To3v TMn ypeaa.

YMNOTPEBA
MbpBO ropeHe

TbI KaTO NeykaTa e HanpaBeHa OT CUBO Xens30 TpsabBa Ja ce BHMMaBa Aa He Ce Hamyka B pesynTar Ha
BHE3anHO U HepaBHOMEPHO TOMMMHHO HatoBapBaHe. [lopagu ToBa, NpyM NbpBaTa ynorpeba (Haun-
Manko geceTt 4aca), noagbpanTe cpegHo cnab orbH (MbIHETe Haln-MHOro A0 NMorioBMHaTa oT
npenopbLYaHOTO KONIMYeCTBO).

3a pasnanBaHe M3Mon3BaMTe XapTus OT BECTHUUM U Manku cyxu OgbpBa. [opuTe C yMepeH OrbH.
3ano3HaBalnTe ce ¢ perynarop Ha Bb3fyxa Ha Baluarta nedyka.

Meyka e bosiancaHa ¢ LBSIT pe3UCTEHTEH Ha BMCOKa TeMnepatypa. [Npu nbpBOHA4YarHOTO ropeHe Tasu LUBAT
NMocTeneHHO ce BTBbPAHSBA, TOBA MOXe Aa AO0BeAe 40 u3rapaHeTo v cneundmdeH myupuc. MNMopagn tosa
TpsibBa aa 6bae Aobpo NPoBETPEHME HA MOMELLIEHUETO.
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BHumaHmne! Ako npeHaToBapuTe Npy NbPBOTO NareHe, MOXe Aa ce CTUrHe Ao noBpexaaHe Ha
b6osnTa.

Mpy NbpBOHAYaNHOTO rOPEHE HE CriaranTe HULLLA Ha NeYka U BHUMaBanTe Aa He JOKOCBATe OLBETEHM
yacTtu. AKO JOKOCBaTE OLBETEHN YaCcTK, NPe3 NbPBO rOpPEHE MOXe Aa CTaHa Bpeaa Ha HEBTBbpAHSAnN

crow bos.
NPEOYNPEXOEHUE! He nsnonssanTe cnupT 1 6EH3UH.

MogxopsAwo ropuBo

Meuykata PpaHknMH e npegHasHadeHa 3a ynoTpeba ucknouMTenHo Ha Abpea. [opete camo C
n3cyweHo ObpBo. [py ropeHe Ha MOKpW ObpBa CTaHa MasHa caxaa, KOATO MOXe [Aa MPUYUHU
3anyLwBaHe Ha KOMUHa.

KoraTo nsnonaeate AbpBeHM BpuKeTH, UManTe Npeasua, Ye Te uMaT no -BUCOKa KarnopuUYHOCT U Ye
YCTPOWCTBOTO MOXe Aa Ce NoBpeau npwu nperpsisaHe. He uarapante HAKakBu oTnagbun, ocbeHo
nnactmaca. B MHOro otnagbHUTE MaTtepuanu co BpPedHW BbLUTECTBA KOMTO Ca BPedHW 3a nedyka,
KOMWHa 1 OKONHa cpeaa.

N3rapaHeTo Ha Te3n oTnagHuTe matepuann e 3abpaHeHO OT 3akoHa. CbLUO Taka He usrapanTe
ocTaTbUM OT WNepnnar 3aLloTo WhnepnnaT cbabpXKa nenuna KoMto MoraTt Aa npuynHaT nperpssaHe
Ha neykara.

Mpenopbku 3a KONMYECTBOTO HA FOPMBOTO KOMTO Ce A006aBsi 4HKOPATHO:

PasaHa obpBecuHa 2 0o 3 napyeTta oKono 3,5-4 kr/y
FlopeHe nHOpMmanHa paborta

lMeykaTa e NpoekTMpaHa Taka Aa BpaTa OT Kamepa 6baaT BMHaru 3aaTBOpeHa Unm Manko oTBOpeHa,
OCBEH N0 BpeEME Ha ropeHe.

3a pasnanBaHe Ha OrbHa CbBeTBaM XapTus OT BECTbHMUUTE CbC CUTHA cyxa AbpBa. Ha ToBa
cnarante 2 oo 3 Manbka Tpbnua. Perynatopu Ha NbpBUYEH Y BbTOPUYEH Bb3aYX HAMbIHO OTBOPETE.
Mpn 3ananBaHe Ha newy cbBeTBME Aa Manko (4-5 MUMH) ocTaBeeTe OTBOPEHa BpaTaTta OT kamepa U
Taka n3bsrHate poca Bbpxy CTbKM0. [JOKaTo OrbHAT HE Ce 3arpsiBa HUKOra He ocTaBsanTe neykara 6e3
Ha430p, Taka Ye MOXETe Aa KoOHTponuparte orbHsl. He 3abpsBainTe ga 3aTBOpPETE BpaTarta OT neyka
Korato orbH gobpe ce pasnanear. B HopmanHa pabota Bpata TpsibBa Aa 6baar 3atBopeHn. 3a ga ce
n3bsirHe BNsi3aHe Ha UM Npes3 0TBOpa Ha BpaTaTa B cTadTa, He OTBapaunTe BpaTata U He godaBanTte
ropMBO JOKATO € CUSMEH OrbH.

AKko nmaTte BbrpageHa knarnka B AUMOOTBoAHA Tpbba AbpiKeTe ro OTBOPEHa 4OKATO OrbHAT He ce
3arapsBa.
MeykaTa e NpoekTUpaHa aa noaabpKa KBanMTETHO U YACTO FOPEeHETo. Bb3MOXXHM NPpUYNHA 3a NOLLIO
n3rapsiHe ca:

e Jlow KOMUH

* [MpuryLleH NoToK Ha Bb3AyX (3aTBOPEH perynarop Ha Bpartara OT ropvBHa Kamepa)
* HeagekBaTHO ropnBo (STOLLO NN MOKBPO)

BbHnmaBanTe Ha ropewunTe 4actun og nevkara, h ga nevyka mMoxxe ga ce n3rnosji3Ba camMo OT Bb3paCTHU.
PerynupaHe Ha MOLLHOCTTA

3a fa ce perynupa cunara umarte Hyxzaa OT Marko OnuT, 3aloTo pasnuyHuTe akTopu moraT ga ro
3acerHar, KaTo BakyyM KOMWHaA U CBOWCTBaTa Ha ropmeo. ManonseanTte Halwmte cbBeTW,3a Aa Bu
NoMOrHe ga ce Hay4ute ga pabotuTe c nevkaTa.

MOoXHOCT ce KOHTponupa C NMoMoLL, OT peryraTopa Ha MbpBUYEH Bb3AyX C JIOCT Ha ropHa nrovya
(nosnums +n -), n c ABa perynatopa Ha BbTOpPUYeH Bb3yX HaA BpaTa OT ropBHaTa kamepa (no3uums +
n-).

MHOro BUCOK BakyyM NpenopyyBamMe a Hamanute CbC Knarnka Ha AMMOOTBOAHM TpbOM.

MoOLWHOCT Ha KamMuHa 3aBUCUM U OT BakyM Ha KaumHa. Korato e npekaneH BakyymM B KOMWHa
npenopbyBamMe [ia ro HamanuTe ¢ noMoLa Ha AMMO KnanaH Ha AMMOOBOAHNTE TpbOMK.

3a fa ce perynupa cunata umare Hy>ga OT Marko onuT. 3aTtoBa U3nonaeanTe HawuTe CbBeETH,3a Aa
Bu nomorHe aa ce Hay4uTe aa paboTute ¢ KamuH.
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HacTtpoika Ha perynaTop oT Bb3A4yX 3a HomMuHanHa molllHocT 11 kBT:

r HacTtpoiika Ha perynatop ot HacTtpoiika Ha perynatop oT BbTOpWUYeH
OpuBO NPbBUYEH Bb3AYX (NOCT M Nioya) Bb3ayX (pbKkoxBaTKa Haf BpaTara)
Ps3aHa gbpBecuHa 1/4 oTBOpEH 3/4 po HaNBbNHO OTBOPEH

O6bpHeTe cneynanHo BHUMaHUeE Ha:
FopeHe B npexoaHusi npepuog,

B ropeHe npes npexoaHusi nepuos (korato ca Temneparype Hag 15° C) moxe oa ctaHe KOMUH 6e3
Tara. B To3u cnyyan, onutante ce ga ce NocTurHe Heobxoanmusi Bakyym B KOMUH. AKO TOBa He
paboTu, He NpoabiKaBanTe C ropeHe.

MenenHuk

MenenHuk TpsiGBa ucnpassaT pedoBHO. He nossonaBaiTe Aa mnenen OOKOCBaT pelleTka oT
ropvBHaTa kamepa 3allloTo B To3u criyyait Moxe fa noBpeam peLueTka.

Pa3snanBaHe Ha OruH

NPEAYMNPEXOEHWE! He usnonseaiiTte cnupT u 6eH3nH. He cbxpaHaBanTe 3ananuMm TEYHOCTU B
6nusocT go neykara!

I'Io.qp,'bpx(aHe nnoymcrTeBaHe

Cnepn Bceku oTonnuTeneH ce3oH KamuH U KOMUH TpFI6Ba Oa ce novymcTeart OoT AEeno3NTUTE Ha
caxpaa. Heycnex Oa Ce m3BbpllBa peaoBHaA noaapbXKa U NMOYUCTBaAHE yBenn4daBa pUCKa OT
noXap B KOMUHA. B cnyqa|7| Ha noxap B KOMUHa rnpoueaunpa € Kakto crieaBa:

* He n3nonseanTe Boaa 3a raceHe Ha noxapa
° 3aTBopeTe BbCUYKMN NMOTOK OT Bb3AYyX Ha Ne4vyka n KOMUH
» Cnepnkarto e naracHsan noxap obapgeTe ce Ha KOMMHOYMCTaY Aa MHCNEeKTnpa KOMNH
*ObapgeteceHa OTOpU3nNpaH cepBuC UN npomn3soguTern, 3a ga UHCNEKTUNpa ne4vyka
3a noynctBaHe Ha emaﬁnmpaHMTe n 6oagucaHnm 4Yactu uM3nonsBante Boda MU CanyH,

HeabpasnBHW, NN XMMNYECU HearpeCcUBHU NOYNCTBALLM NpenapaTw.
FAPAHUUA

[apaHuma e BanugHa camo Korato reykara ce M3nosi3Ba B CbOTBETCTBUE C TO3U TEXHUYECKMU
HaCOKW.

MOXHOCT 3A OTOMMNEHUE HA MOMELLEHUA

Pa3mep Ha oTonNsiIBAHOTO NPOCTPAaHCTBO 3aBUCK OT OTOMSIEHNE U TONON3oauus.
3a oTonneHwe Ha OTAENHUTE U3TOYHMLUM Ha TOMMnMHa C TOMNMHHA MolwHocT Ha 11 kW, B

3aBucmmocTt ot ycnosuatTa DIN 18891 Ha TonnuHHa eHeprus 3a OTonseHue:

BnaronpuAaTHM ycrnoBus 200m®
npu no-manko onaronpustHn ycnosmst 130 m?
npw HeGnaronpusITHX yCrioBus 90m?
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MeproanyHO TonneHue Unu TonneHne ¢ NpekbeBaHe TpsAbBa Aa ce cuuTa 3a No-6naronpusaTHO
NNV Oopv HebnaronpusaTHa oToMneHue.

N360p koMuHa

3a opasmepsBaHe Ha koMuH cpellly DIN 4705 npunarat cnegHuTe AaHHu:

HomuHanHa mowHocT [kW] 11
N3xopawmTe razoBe noTok (m) y [r/c] 12,7
CpegHa TeMnepatypa HansxogsawTmTe rasose crieg aumeH oteop [°C] 273
Han-manknat Bakyym komuHa [P] ¢ TonnnHHa mowHocT (mBap) 0,12
Han-mankuar Bakyym komuHa [P] npu 0,8 nbTy HOMUHaNHa mowHocT (mbap) 0,10

OLle BegHBX Han-BaXXHOTO:

Mpw ropeHe, oobGaBM caMo KONMYECTBOTO HA FOPUBOTO, CbOTBETCTBALL Ha HEOGXOOUMUSA edPEKT
TOMNNMHA MO TOBa BPEME.

Cnen nobaBsiaHe Ha ropuMBO OTBOPETE AOCTATA4YHO perynaTop Ha Bb3[yX A0KaTO OrbH He ce
pasnanea. EaoBa ToraBa mMoxeTe [a MocTaBMTE KOHTporiepa B MO3vLUSA, CbOTBETCTBaLlA Ha
XenaHus sarpsiBalll epekxT.

CnasBalTe CTUPUKTHO MHCTPYKUMMTE, obbplllaiiTe cneumanHo BHMBamMaHue KbM perynatop Ha
Bb3ayX, A € NOCTaBeH y NpaBunHaTa nos3uuus, Taka ocurypsiaBaTte YncTo (HanbiHO) ropeHe u
YMCTO CTBKIO.

MHcTanupaiiTe neyka B eaHa cTasl C NOAXOASLW, pa3Mep Taka Yye TS OTroBapsi Ha HOMUHanHa
TOMMUHHA MOLLHOCT Ha neykara.

CbBeTBaMO a CbOTBETHUTE perynaTopy Ha Bb3ayx NOCTaBeTe B 0bnacTra Ha noBeye TONAMHHA
eHeprus (1/2 oo makcmmanHo). U3bareante pabota npy mMuHamanHa MolllHocT Ha nedyka
(perynatop Ha Bb3ayx 3aToBpeH), 3allloTo ce B TO3u criyyan yBenuyaBa KOHLEHTpauusaTa Ha
NpapHUKOBM rasoBe, 1 MO TO3M HAYMH 3aMbPCABAT OKOMHaTa cpeda U CTbKIO HaMa [a ocTaHe
HanbJTHO YMCTa.
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Pe3epBHM YacTu n npuHagnexHocTu (cTpaHa 51):

Mo3. 6p. HanmeHoBaHue OnpepensaHe
001.1 3agHo KFPO - 001.1
003 Kpaka EXB-G - 003
004 .1 MnuHT KF - 004
007 BbHLWHa cTeHa neso KFPO - 007
008 MNpenHata knema KFPO - 008
009 BbHLUHa cTeHa AACHO KFPO - 009
011 NpenHata pamka KFPO - 011
012.1 EkpaH oTBOpMU KF -012
0171 OcHoHBHa nfova KF - 017
020 Bpata cbC CTBKI0 KF - 020
024 TaBa kowHuUa T1N KFPO - 024
030 MpunuBe OT TaBa KOLIHULA TN — AACHO KFPO - 030
031 MpunuB OT TaBa KOLIHULA TVMN — NISIBO KFPO - 031
032 LLnT Ha cTBbKNO KF - 032
035 PyTep Ha BL3gyx naBo KF - 035
036 PyTep Ha Bb3Oyx AACHO KF - 036
037 Mperpaga 1 KF - 037
038 Mperpaga 2 KF - 038
039 Mo npoabrmkeHme KF - 039
040 Kanak gumo npoabrkeHune KF - 040
041 [opHa nniova KF - 041
200 [pbxKa Ha CTBKMOTO
309.2 3awuTnHa namapvHa oT 3a4Ho KFPO - 309
310.1 3awuTHa NamapuHa ot ObHO KFG - 310
311 MNenenHuk KF - 311
312 KynosnHa 3awuta KF - 312
318 Bogay Ha namapwuHa ot perynaropa KFPO - 318
319 3aTtBapay Ha perynaTtop OT Bb3ayX KFPO - 319
329 CTbKo OT BpaTa KFG - 329
335 CykpenuTten Ha nperpaga KFG - 335
350 Perynartop Ha BbTOpUYEH Bb3ayX KFG - 350
352 PbkoxBaTka- 6yTOH K- 033
355 PbkoxBaTka Ha BpaTa OT kamepa K-035
07-000 Habop ot noct Ha 3aTBopa

NPUHAONEXHOCTWN:
801 PbxeH
806 3aLmTHM pbKkaBuum ¢ norotun NnameH-4epBeHo

NOANEXU HA NPOMAHA KOA HE 3ACATIA HA
®YHKUMOHANHOCT U BE3OIMNACHOCT YPEOMW!
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Rezervni dijeovi - pribor; Ersatzteile - Zubehor; Spare parts - Accessories;
Piéces détachées - Accessoires;

Rezervni dily - pfislugenstvi; Rezervni deli- pribor; Nezepexn genoew - npubop;
PesepBHH YacTH M NPHHAONEMHOCTH:

Slika 1; Bild 1, Figure 1; Figure 1; Obrazek 1; Cnuka 1; durypa 3;
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Horizontalni prikljucak; Horizontal Verbindung; Horizontal connection;
Connexion horizontale; Horizontalni spojeni; Horizontalna povezava;
XOpPUIOHTANHW NPUMKEYYaK; XOPH3IOHTaneH Bpb3Ka;

Slika 2; Bild 2; Figure 2; Figure 2; Obrazek 2; Cnuka 2; durypa 2;
52
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HR Podaci potrebni za uredaje za lokalno grijanje prostora na kruto gorivo
(UREDBA KOMISILJE (EU) 2015/1185)
DE Erforderliche Angaben zu Festbrennstoff-Einzelraumheizgerzten
(VERORDNUNG (EU) 2015/1185 DER KOMMISSION)
EN Information requirements for solid fuel local space heaters
(COMMISSION REGULATION (EU) 2015/1185)
FR Exigences d'informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés a combustible solide
(REGLEMENT (UE) 2015/1185 DE LA COMMISSION)

Identifikacijska/identifikacijske oznaka/oznake modela:
Modellkennung(en): .
Model identifier(s): GlaS Franklln

Référence(s) du modele:

Funkcija posrednog grijanja:
Indirekte Heizfunktion:
Indirect heating functionality:
Fonction de chauffage indirect:

ne / nein / no / non

Neposredna toplinska snaga:
Direkte Wiarmeleistung:
Direct heat output:

Puissance thermique directe:

kW 11,0

Posredna toplinska snaga:
Indirekte Wirmeleistung:
Indirect heat output:
Puissance thermique indirecte:

Gorivo/ Brennstoff/ Fuel/ Combustible - Drveni trupci s udjelom
vlage < 25 %

- Scheitholz,
Feuchtigkeitsgehalt < 25 %
- - Wood logs with moisture
content

<25%

- Biiches de bois ayant un
taux d'humidité < 25 %

Sezonska energetska ucinkovitost grijanja prostor:

Der Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad: % 66.4
The seasonal space heating energy efficiency: s 7 ’
L'efficacité énergétique saisonnicre pour le chauffage des locaux:

Emisije grijanja prostora pri nazivnoj toplinskoj snazi (*): PM 37
Raumheizqngs—EI.nis-sionen bei Nennwﬁrmeleistung (*): 0GC mg/Nm’ 113
Space heating emissions at nominal heat output (*): 13%0

Emissions dues au chauffage des locaux a la puissance thermique Co (13%02) 1197
nominale (*): NOy 116
Emisije grijanja prostora pri minimalnoj toplinskoj snazi(*): PM -
Raumhelzqngs-Em1§510nen b(?l Mlndestwarmelelstung(*): 0GC mg/Nm® _
Space heating emissions at minimum heat output (*): 13%0

Emissions dues au chauffage des locaux a la puissance thermique Cco (13%0:2) -
minimale (¥): NOy -




Nazivna toplinska snaga:

Nennwirme-leistung:

Nominal heat output: P nom kW 11,0
Puissance thermique nominale:

Minimalna toplinska snaga (referentna): n.p.
Mindestwirme-leistung (Richtwert): P KW N.A.
Minimum heat output (indicative): n N.A.
Puissance thermique minimale (indicative): n.d.
Iskoristivost pri nazivnoj toplinskoj snazi:

Thermischer Wirkungsgrad bei Nennwédrmeleistung: % 76.4
Useful efficiency at nominal heat output: T th.nom v ’
Rendement utile a lapuissance thermique nominale:

Iskoristivost pri minimalnoj toplinskoj snazi (referentna): n.p.
Thermischer Wirkungsgrad bei Mindestwirme-leistung (Richtwert): A % N.A.
Useful efficiency at minimum heat output (indicative): 1 th.min ? N.A.
Rendement utile a la puissance thermique minimale (indicatif): n.d.

Vrsta toplinske snage/regulacija sobne temperature:
Art der Warmeleistung/Raumtemperaturkontrolle:
Type of heat output/room temperature control:

Type de contrdle de la puissance thermique/de la température de la
picce:

- jednostupanjska predaja topline, bez
regulacije sobne temperature

- einstufige Wirmeleistung, keine
Raumtemperaturkontrolle

- single stage heat output, no room
temperature control

- contrdle de la puissance thermique a
un palier, pas de contrdle de la
température de la piece

Druge mogucnosti regulacije:
Sonstige Regelungsoptionen:
Other control options:

Autres options de controle:

ne / nein / no / non

Podaci za kontakt:
Kontaktangaben:
Contact details:
Coordonnées de contact:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = Cesticne tvari, OGC = organski plinski spojevi, CO = uglji¢ni monoksid, NO x = dusikovi oksidi.

(*) PM = Staub, OGC = gasformige organische Verbindungen, CO = Kohlenmonoxid, NO x = Stickoxide

(*) PM = particulate matter, OGCs = organic gaseous compounds, CO = carbon monoxide, NO x = nitrogen oxides
(*) PM= particules, COG = composés organiques gazeux, CO = monoxyde de carbone, NO x = oxydes d'azote.




CS Pozadavky na informace tykajici se lokalnich topidel na tuha paliva

(NARIZENI KOMISE (EU) 2015/1185)

SK Poziadavky na informacie pre lokdlne ohrievace priestoru na tuhé palivo

(NARIADENIE KOMISIE (EU) 2015/1185)
PL Wymogi w zakresie informacji dotyczace miejscowych ogrzewaczy pomieszczen na paliwa state
(ROZPORZADZENIE KOMISJI (UE) 2015/1185)

SL Zahteve glede informacij za lokalne grelnike prostorov na trdno gorivo

(UREDBA KOMISLJE (EU) 2015/1185)

Identifika¢ni znacka (zna¢ky) modelu:
Identifikac¢ny (-€) kéd (-y) modelu:
Identyfikator(-y) modelu:
Identifikacijska oznaka modela(-ov):

Glas Franklin

Funkce neprimého vytapéni:
Funkcia nepriameho vykurovania:
Funkcja ogrzewania poSredniego:
Posredno ogrevanje:

ne / nie / nie / ne

Primy tepelny vykon:
Priamy tepelny vykon:

, : . kW 11,0
Bezposrednia moc cieplna:
Neposredna izhodna toplotna moc:
Nepiimy tepelny vykon:
Nepriamy tepelny vykon: KW )

Posrednia moc cieplna:
Posredna izhodna toplotna moc:

Palivo/ Palivo/ Paliwo/ Gorivo

- Dfevéna polena s obsahem
vlhkosti < 25 %

- Gulatina s obsahom
vlhkosti < 25 %

- Polana drewna o
wilgotnosci < 25 %

- Polena z vsebnostjo vlage

<25%
Sezonni energeticka acinnost vytapéni:
Sezonna energetickd tcinnost vykurovania priestoru: % 66.4
Sezonowa efektywno$¢ energetyczng ogrzewania pomieszczen: s ¢ ’
Sezonska energijska uc¢inkovitost pri ogrevanju prostorov:
Emise pri vytapéni prostoru pri jmenovitém tepelném vykonu (*): PM 37
Emwe z V){kprovama priestoru pri men(?vnom t’epelnom Vykone.(*): 0GC mg/Nm? 113
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczeni przy nominalnej 13%0
mocy cieplnej (*): Cco (13%0O2) 1197
Emisije pri ogrevanju prostorov pri nazivni izhodni toplotni moci (¥): NO, 116
Emise pri vytapéni prostora pri minimalnim tepelném vykonu (*): PM -
Emisie z vykurovania priestoru pri minimalnom tepelnom vykone (*): 0GC
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen przy minimalnej mg/Nm )
mocy cieplnej (¥): CO (13%02) -
Emisije pri ogrevanju prostorov pri minimalni izhodni toplotni moci NO
(*): < -




Jmenovity tepelny vykon:

Menovity tepelny vykon:

Nominalna moc cieplna: P nom kW 11,0

Nazivna izhodna toplotna moc:

Minimalni tepelny vykon (orientacni): n.s.

Minimélny tepelny vykon (orientacne): P KW n.s.

Minimalna moc cieplna (orientacyjna): e nd.

Minimalna izhodna toplotna mo¢ (okvirno): NP

Uzite¢na ucinnost pii jmenovitém tepelném vykonu:

UZito¢na ucinnost pri menovitom tepelnom vykone:

S P . . . . N th,nom % 76.4
prawnos$¢ uzytkowa przy nominalnej mocy cieplnej: ’

Izkoristek pri nazivni izhodni toplotni moci:

Uziteéna ucinnost pri minimalnim tepelném vykonu (orientac¢ni): n.s.

UZito¢n4 dcinnost pri minimdlnom tepelnom vykone (orientacne): % n.s.

2 2 . o . . . . . . i (4
Sprawno$¢ uzytkowa przy minimalnej mocy cieplnej (orientacyjna): 1 th.min nd.
Izkoristek pri minimalni izhodni toplotni moci (okvirno): NP

Typ vydeje tepla/regulace teploty v mistnosti:
Druh ovlddania tepelného vykonu/izbovej teploty:
Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeniu:

Nacin uravnavanja izhodne toplotne moci/temperature v prostoru:

- jeden stupeni tepelného vykonu, bez
regulace teploty v mistnosti

- jednodroviiovy tepelny vykon bez
ovladania izbovej teploty

- jednostopniowa moc cieplna bez
regulacji temperatury w pomieszczeniu
- Z enostopenjskim uravnavanjem
izhodne toplotne moci, brez
uravnavanja temperature v prostoru

Dalsi moznosti regulace:
Daliie mozZnosti ovlidania:
Inne opcje regulacji:

Druge moZnosti uravnavanja:

ne / nie / nie / ne

Kontaktni adaje:
Kontaktné udaje:
Dane teleadresowe:
Kontaktni podatki:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 PoZega, Republika Hrvatska

(*) PM = c¢astice, OGC = plynné organické slouc¢eniny, CO = oxid uhelnaty, NO x = oxidy dusiku

(*) PM = tuhé castice, OGC = plynné organické zliceniny, CO = oxid uhol'naty, NO x = oxidy dusika
(*) PM = czastki state, OGC = organiczne zwiazki gazowe, CO = tlenek wegla, NO x = tlenki azotu

(*) PM = trdni delci, OGC = plinaste organske spojine, CO = ogljikov monoksid, NO x = duSikovi oksidi




BG U3uckBanus KbM I/IH(I)OpMaI_[I/IHTa 3a JIOKQJIHUTEC OTOIINIMTCIIHHA TOIIJIOM3TOYHHUIIA Ha TBBPAO IT'OPHUBO

(PEDIAMEHT (EC) 2015/1185 HA KOMUCHSITA)

EL Anortioesic mAnpo@opnong Yo Tomkovg Oepuavinpeg ydpov Le GTEPESD KOOSO
(KANONIXMOX (EE) 2015/1185 THX EIIITPOITHYX)
RO Cerinte privind informatiile referitoare la aparatele pentru incélzire locala cu combustibil solid
(REGULAMENTUL (UE) 2015/1185 AL COMISIEI)

SV Informationskrav for rumsviarmare for fastbrinsle

(KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2015/1185)

HNnentuduxarop(u) Ha Momea:
AvayvoploTtiko/ -4 LLovTEAOD:
Identificator sau identificatoare de model:
Modellbeteckning(ar):

Glas Franklin

@OyHKIMSA 32 HHIMPEKTHO OTOIICHHE:
Agrtovpyia Eupeong Béppovonc:
Functie de incdlzire indirectd:

Indirekt uppvarmningsfunktion:

He / 61/ nu / nej

JlupeKTHA TOMJIWHHA MOIIHOCT:
"Eppeon Oepukn woybe:

Putere termica directa: kW 11,0
Direkt viarmeeftekt:
NuaupexTHA TONJIMHHA MOIIIHOCT:
Nepriamy tepelny vykon: KW )
Putere termica indirecta:
Indirekt virmeeffekt:
Topuso/ Kavowo/ Combustibil/ Brinsle - Hapsizanu nbpBenu tpynu
ChC CHIBPIKAaHUE HA BIara <
25 %
) - Koppotepdyta pe vypacio
<25%
- Busteni cu un continut de
umiditate < 25 %
- Ved med fukthalt < 25 %
Ce3onnara enepruiina e()eKTHBHOCT MPHU OTOIUIEHHE:
H evepyelakn amddoon g emoylakng BEpLaveng xmpov:
) . U oy Ns %o 66,4
Randamentul energetic sezonier aferent incdlzirii spatiilor:
Sasongsmedelverkningsgraden for rumsuppviarmning:
Emucuu npu oronJieHue npu HOMHUHAJIHA TOIUIMHHA MOITHOCT (¥): PM 37
F;l;fco Hmtég emoytakng B€ppaveng xdpov 6ty ovopaoTtiki Beppuki oxd | 65 mg/Nm? 113
Emisii rezultate din incélzirea spatiilor la puterea termicd nominala (¥): Co (13%02) 1197
Utsldpp fran rumsviarmarevid nominell avgiven virmeeffekt (*): NO, 116
EMucuu npu ororieHre npu MUHHUMAJHA TOIIMHHA MOIIHOCT (¥): PM -
(*];[0 UTEG EMOYLOKNG BEPUAVOTIG XDPOL GTNV EAGYIOTN BepLukt| 16Y0 0GC mg/Nm’ i
Emisii rezultate din incélzirea spatiilor la puterea termica minima (*): CO (13%02) -
Utsldpp fran rumsvirmare vid minsta virmeeffekt (*): NO )




HomunanHa TONIMHHA MOLITHOCT:

OVopOGTIKY .Gsipumﬁ' 10)(}393 P oo KW 110
Puterea termicad nominald: ’
Nominell avgiven virmeeffekt:

MuHIMATHA TOIUIMHHA MOITHOCT (OPHEHTHPOBbLYHA): H.S.IL.
EAGyiot Oepukn] 1oydg (EVOEIKTIKY): P KW d.o.
Puterea termicid minimi (cutitlu indicativ): o n.e.c.
Lagsta virmeeffekt (indikativt): e.t.
IMose3na epeKTHBHOCT NPH HOMMHAJIHA TOIJIMHHA MOIIHOCT:

QeéMpn amd306n 6TV OVOLOCTIKY OgpLukm 1oyv:

Randamentul util la puterea termic# nominali: "l th.nom % 76,4
Nyttoverkningsgrad vid nominell avgiven virmeeffekt:

MMone3na edeKTHBHOCT MPH MUHHMAJIHA TOIJIMHHA MOUIHOCT s
(opueHTHPOBHYHA): & 'a v
Qeélun amddoon oty eAdyiotn Beppukn 1oyd (EVOEIKTIKN): M th,min % n é c
Randamentul util la puterea termicd minima (cu titlu indicativ): ('3 t ’
Nyttoverkningsgrad vid ligsta virmeeftekt (indikativt): o

Bun TonsimHHA MOIHOCT/peryIupane Ha TeMIepaTypara B
MOMeIeHHEeTO:

Eidog Beppiknc woydoc/pubuet Beppokpaciog dmpatiov:
Tip de putere furnizatd/controlul temperaturii camerei:

Typ av reglering av virmeeffekt/rumstemperatur:

- €/IHa CTETICH Ha TOTUTMHHA MOIIIHOCT,
0e3 perynpane Ha TeMIieparypara B
TTOMETIIEHHETO

-povofadua Beppikn 1oyde yopic
puOeT Beppokpaciog dmpotiov

- 0 singurd treapta de putere termica,
fara controlul temperaturii camerei

- enstegs virmeeffekt utan
rumstemperaturreglering

Jpyru BapuaHTH 3a peryJiupasHe:
Alleg duvoToTNTEG POOLIONG:

Alte optiuni de control:

Andra regleringsmetoder:

He / 61/ nu/ nej

Koopaunaru 3a KOHTaKT:
Ytouyeio emKovmviag:
Date de contact:
Kontaktuppgifter:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 PozZega, Republika Hrvatska

(*) PM = npaxosu uyactunu, OGC = oprannynu razoodpasnu ceeaunenus, CO = Bpmieponen okent, NO X = a30THH OKCHJIH

(*) PM = auwpodpevo. copatioln, OGC = opyavikég aépieg evaoelg, CO = povo&eidio tov avipoka, NO x = o&gidio tov aldtov
(*) PM = particule, COG = compusi organici gazosi, CO = monoxid de carbon, NO x = oxizi de azot

(*) PM = partiklar, OGC = organiska gasformiga foreningar, CO = kolmonoxid, NO x = kviveoxider




ES Requisitos de informacién que deben cumplir los aparatos de calefaccién de combustible sélido
(REGLAMENTO (UE) 2015/1185 DE LA COMISION)
IT Informazioni obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d'ambiente locale a combustibile solido
(REGOLAMENTO (UE) 2015/1185 DELLA COMMISSIONE)
ET Tahkekiituse-kohtkiitteseadmete kohta ndutav teave
(KOMISJONI MAARUS (EL) 2015/1185,)
FI Kiintedi polttoainetta kdyttavien paikallisten tilalimmittimien tietovaatimukset
(KOMISSION ASETUS (EU) 2015/1185)

Identificador(es) del modelo:
Identificativo del modello:
Mudelitdhis(ed):
Mallitunniste(et):

Glas Franklin

Funcionalidad de calefaccion indirecta:
Funzionalita di riscaldamento indiretto:
Kaudse kiitmisfunktsiooniga:

Epédsuora lammitystoiminto:

no/no/ei/ei

Potencia calorifica directa:
Potenza termica diretta:

L. kW 11,0
Otsene soojusvoimsus:
Suora lampoteho:
Potencia calorifica indirecta:
Potenza termica indiretta: KW

Kaudse kiitmise soojusvdimsus:
Epésuora lampoteho:

Combustible/ Combustibile/ Kiitus/ Polttoaine

- Madera en tronco,
contenido de humedad <25%
- Ceppi di legno con tenore
di umidita < 25 %

- Kiittepuud,
niiskusesisaldus < 25 %

- Halot, kosteuspitoisuus <

25 %
La eficiencia energética estacional de calefaccién de espacios:
L'efficienza energetica stagionale del riscaldamento d'ambiente:
Kiitmise sesoonne energiatdhusus (1 S ) arvutatakse aktiivse seisundi o
sesoonse energiatGhususena: s ? 66,4
Tilalimmityksen kausittainen energiatehokkuus (1 S ) lasketaan
tilalammityksen kausittaisena energiatehokkuutena aktiivitilassa:
Emisiones resultantes de la calefaccion de espacios a potencia PM 37
calorifica nominal (*): 0GC 113
Emissioni dovute alriscaldamento d'ambiente alla potenza termica mg/Nm 3
nominale (*): CO (13 % O 1) 1197
Kiitmisel nimisoojusvdimsusel tekkiv heide (*):
Tilaldimmityksen pégstot nimellislampoteholla (¥): NOx 116
Emisiones resultantes de la calefaccion de espacios a potencia PM -
calorifica minima (¥): 0GC mg/Nm* ]
Emissioni dovute al riscaldamento d'ambiente alla potenza termica (13%02)
minima (*): co N
Kiitmisel minimaalsel soojusvoimsusel tekkiv heide (*): NO )
Tilalammityksen paistot vihimmaislampoteholla (¥): b




Potencia calorifica nominal:
Potenza termica nominale:

L ) P nom kW 11,0
Nimisoojusvoimsus:
Nimellislampoteho:
Potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Potenza termica minima (indicativa): N.A.

.. . o . . P min kW
Minimaalne soojusvdimsus (soovituslik): e.o.a.
Vihimmaislampoteho (ohjeellinen): e.s.
Eficiencia ttil a potencia calorifica nominal:
Efficienza utile alla potenza termica nominale:

.. . ~ . N th,nom % 76,4
Kasutegur nimisoojusvoimsusel:
Hyotysuhde nimellislampoteholla:
Eficiencia ttil a potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Efficienza utile alla potenza termica minima (indicativa): N.A.
.. . . . TN N th,min %

Kasutegur minimaalsel soojusvdimsusel (soovituslik): e.o.a.
Hyotysuhde vihimmaiislimpoteholla (ohjeellinen): e.s..

Tipo de control de potencia calorifica/de temperatura interior:
ATipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente:
Soojusvoimsuse tiitip/toatemperatuuri seadistamine:

Lammityksen/huoneldmpétilan sddadon tyyppi:

-Potencia calorifica de un solo nivel,
sin control de temperatura interior

- potenza termica a fase unica senza
controllo della temperatura ambiente
- Uheastmelise soojusvdimsusega,
toatemperatuuri seadistamiseta

- yksiportainen lammitys ilman
huoneldmpétilan sddtod

Otras opciones de control:
Altre opzioni di controllo:
Muud seadistamisvdimalused:
Muut sadatomahdollisuudet:

no/no/eil/ei

Informacion de contacto:
Contatti:

Kontaktandmed:
Yhteystiedot:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = particulas, OGC = compuestos organicos gaseosos, CO = mondxido de carbono, NO x = 6xidos de nitrgeno
(*) PM = particolato, OGC = composti gassosi organici, CO = monossido di carbonio, NO x = ossidi di azoto

(*) PM = tolm, OGC = orgaanilised gaasilised ithendid, CO = vingugaas, NO x = ldimmastikoksiidid.

(*) PM = hiukkaset, OGC = orgaanisesti sitoutunut hiili, CO = hiilimonoksidi, NO x = typen oksidit
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MK IloTpeOHu mogarony 3a ypeau 3a JIOKaITHO 3arpeBame Ha PO CTOPOT HA IIBPCTO TOPHUBO
(PEI'YYIATUBA HA KOMUCUJATA (EY) 2015/1185)
SR Ilonmanu norpedbHu 3a ypehaje 3a J0KaIHO Tpejamke IPOCTOpa Ha YBPCTO TOPHUBO
(YPEABA KOMUCHJE (EY) 2015/1185)

RU HaHHLIe, H606XOJII/IMI>IC JULL YCTPOﬁCTB JIOKAJIbHOI'O OTOILICHUS HOMCIIIeHI/Iﬁ Ha TBEPAOM TOILIIMBE

(IIOCTAHOBJIEHUE KOMUCCHHU (EC) 2015/1185)
SQ Té dhénat e nevojshme pér pajisjet pér ngrohjen e hapésirés lokale me karburant t€ ngurté
(RREGULLORE E KOMISIONIT (BE) 2015/1185)

O3nakw 3a naeHTHUKaLUja/ugeHTH(PNKaNKja/03HAKH Ha
MOJIeJIH ¢

Wnentudukanmona / naeHTH(UKAINOHA 03HAKa / O3HAKE MOJIeNa : Glas Franklin
NnenTndukannoHHbIii / ono3HaBaTeIbHBIA 3HAK / MAPKUPOBKA MOACIH
Shenja identifikuese / identifikuese / shenja modeli:

NuaupexkTHa QyHKIUja 3a rpeembe:
ODyHKIM]a HHAXPEKTHOT Tpejarba:
DyHKIMST KOCBEHHOTO HArpeBa:
Funksioni i ngrohjes indirekte:

He /He/ Her/ jo

HenocpenHa TonJIMHCKA MOK :
Henocpenna TomoTHa cHara:
HemennenHas TeroBast MOIIHOCTb:
Fugia termike e menjéhershme:

kW 11,0

NumpexTHA TONJIMHCKA MOK:
WHaupekTHa TOIUIOTHA CHAra:
KocBeHHas TermioBast MOIIIHOCTb:
Fugqia termike indirekte:

kW -

Topuso / Topuso / Tommso / Karburant - JIpBeHu Tpymuu co

- JIpBenu Tpynuu ca

BJIQXKHOCTBIO < 25%

COAp)KMHA Ha Biara < 25%

caapkajeM Biare < 25%
- JlepeBsinubie OpeBHA

- Shkrimet prej druri me
pérmbajtje lagéshtie < 25%

Ce3oncka eHeprercka e(puKACHOCT HA IPeerbeTo HA MPOCTOPOT:
Ce30HcKa CHepreTcKka e(UKacHOCT Ipejarma MpocTopa:

Ce3onHas 9HeprodPPEeKTHBHOCTH OTOIIIICHHUS TTOMETIICHHH | s % 664

Efikasiteti sezonal i energjisé€ i ngrohjes s¢ hapésirés:

Emucum Ha rpeese Ha IPOCTOPOT IIPU HOMUHAJIHA HU3JI€3HA PM 37
k).

TorImAa (¥): . . 0GC 113

Emucuje rpujama 1npocropa Ipu Ha3uBHO] TOILJIOTHO] CHa3u (*): me/Nm 3

BoIOpOCHI OTOIICHUST TOMEILEHHUS IPH HOMHUHAJIBHON TEIIOBOM CO (13g %0 >) 1197

MOIIHOCTH (¥): 2

Emetimet e ngrohjes s€ hapésirés n€ prodhimin e vlerésuar t& NO, 116

nxehtésisé (*):

EMucnu Ha rpeesm-e Ha IPOCTOPOT MPH MUHNMAJIHA M3JI€3HA PM

TomauHa (¥): 0GC mg/Nm*

Emucuje rpujama mpocTopa npyu MUHUMATHO] TOTIOTHOj CHa3M (¥): (13%02)
CcO

BpIOpocEI oTOTUIEHHST TOMEIIEHUS TPH MUHUMAJIBHON TETIOBOM
MoITHOCTH (*):
Emetimet ¢ ngrohjes s¢ hapésirés né prodhimin minimal t& nxehtésis¢

()

NOx
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OueHeT H3J/1€3 HA TONJIMHA:
HasuBna TomnorHa cuHara:
P nom kW 11,0

HomunanbHas TemioBas MOLTHOCTD:
Prodhimi i vlerésuar i nxehtésisé:
MuHuMaIHa u3J1e3Ha TOIIMHA (pedepeHna): H.C.O.
MuHrMaTHa TOTUTOTHA CHara (pedepeHma): P KW H.B.
MunuMaIbHasl TEMIOBAsi MOIHOCTH (CIIpaBOYHAs): i H.II.
Prodhimi minimal i nxeht&sis€ (referencg): n.a.
EduxacHoct npu HOMMHAJIHA U3JI€3HA TOIJIMHA:
EduxacHoCT npu Ha3UBHO] TOIUIOTHO] CHA3M:

o o . N th,nom %o 76,4
KIT npy HOMMHAIBHOM TEIJIOBOM MOIIIHOCTH:
Efikasiteti né prodhimin e vlerésuar t& nxehtésise:
EduxacHoct npn MEHHMAJIHA TOIJIMHCKA MOKHOCT (pedepeHIia): H.C.O.
EdukacHOCT Mpu MUHUMAIIHO] TOIIJIOTHO] cHa3u (pedepeHna): 7 H.B.

o . th,mi 2
KI1/] mpu MEHUMATBHOH TEIIOBOM MOITHOCTH (CIIPABOYHAS): 1 th.min H.II.
Efikasiteti n€ fuqin€ minimale termike (referencé): n.a.

Tun Ha n31e3Ha TONIMHA / KOHTPOJIA HA COOHA TeMIeparypa:
Tun perynanuje TorIOTHE cHare / coOHe TeMIeparype :

Twrr TemIoBOi MOIIHOCTH / PEryIIMPOBAaHUE TEMIIEPATYPHI B
MTOMEIIICHUU:

Lloji i prodhimit t&€ nxehtésis¢ / kontrolli i temperaturés s& dhomés:

-GAHOCTEICH NMPEHOC Ha TOIUINHA, Oe3
perynanyja Ha TeMIeparypara Bo
pocTopHjara

- JeTHOCTETICHH TIPEHOC TOTToTE, 6e3
perynanuje coOHe Temreparype

- OMHOCTYTICHYATHIA TETUTOOOMEH, 0¢3
PETYIINPOBaHHs TEMIICPATYPhI B
TIOMETIICHUT

- transferimi i nxehtésisé né njé fazg, pa
rregullim t& temperaturés s¢ dhomés

Jpyru onmuu 3a KOHTPOJIa:
Jpyre omiyje KOHTPoJIe :
Jlpyrue BapuaHThl YIPABICHHUS :
Opsione té tjera kontrolli:

He / He / "Her / jo

KonTtakTt nndopmanun:
KonTakT naopmanuje:
KonTakrHas napopmanms:
Informacionet e kontaktit:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 PozZega, Republika Hrvatska

(*) PM = vectnuku,0GC = oprancku racoputu coeaunenuja,CO = jamiepon MoHOKCHI,NO X = a30THH OKCUJIH .
(*) PM = gectuue, OGC = oprancka racoBura jenumerma, CO = yribeH MoHOkcH 1, NO K = OKCHJIU a30Ta
(*y PM = tBepubie gactuiel, 0GC=0oprannueckue razoodpasusie coequaenns,CO = monookcua ymiepona, NO x

= OKCH LI a30Ta

(*) PM = 1éndé e grimcuar, OGC = komponime t€ gazta organike, CO = monoksid karboni, NO x = oksidet e

azotit .

12




m | = o m LT ) ] m
=4 ] =¥ = — e ) g =

Za zhrinavane dotrajakg proizveda korzkiiage loksing kemunal poduzeds i reckizing dvordte,

Abfallense
Das F'rl:lﬂ.ll:trglu:"lmemur".l'urppﬂmg singepack, die umwelSreundich st und an okalen Recycingrofen en werden kann
Lim thr ahss Fradud 20 sntecrgan, wenden Sa sich an [hrodiches Yersomgungsumemish men ader dan inghof.

Zbrnjavanje otpada:
Prisizwad @ 28aakican U AMAAAS kijs AS Lgradava Skold | kaj 88 made 2vieud preka iekainin missta 2a recklaby. %@

'IT'spm;i.l:m i anyrorrmenially packagnyg that can be disposad of $rough lecal recycling poinds,
Cenlict your kool wliiy company ar necycling o despose of your ald prochact,
Vertues écalogiques:

Lustensibe est ambaile oo des malénes lohibsment necpcabies ocakemenl,
P e recydage de fuglensle vous refersz s Kgalaliang Iales sachant que le fonts eal 1007 tecycible,

Nakladini = odpady;

Wyrabhok je zabalen v ekologicky nesdvadnim abalu, kery loe whodil do konlejrerl na tfidény ocpad.
Paiwd chemde stary sweabak dikvidoal, abratie sena misinl komunding shudby niba moykaéni dvdr,

Nakladaris 5 odpadmi:
Pridub jie zabadiny v mhelagickor Babani, sl mikete Zikvidaeal prosrediichen siestych ol bodos
K Akvidicr vadho staréha produbiu kanlakujle mestay Orad aleho recykiadng spolodnost.

ot padlami
K pabrmany jedd warakowanm prajame da srodowiska, Kidne moga byt sidizosane w lokainych punbiach eodlngo
W celu pozbycia 9 ubyeqo produkiy nalaly sionlskiowat 58 7 lokainym zakadem uhyfizac) kb purkiem recyslngu

Ravianje 2 pdpadii-
Izdedek }Epaﬁrmvm.dpﬂ:;;nemuam. K jor lah ko oosiranie e lokaini recdadnh mesdh,
2z castranrange slarsga g& Cieie na koksing komunakeo podjets el podiels za redkinank.

Wrpasnssing B3 GTRSTLUNTE:
Mpogzgera o crascams 0 GEINNacHa R DSCVRGETI CPRGE DNREBCOEA, KIATO MW 07 S0 BEEuprEia #ITH TPOAagenE v MICTHD CkIuEnHm
B8 DeUMINHIGHE

CobisBrs G © MACTHATD e 2 o5paboTe 4 PAMIMHEIHE HE DINATh 5 08 MONERIEMTE CTaIHR G NTHT,
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